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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um héchste
Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat und Design zu
erfllen. Wir wiinschen lhnen mit Ihrem neuen Braun
Gerat viel Freude.

Vorsicht

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgféltig

und vollstédndig, bevor Sie das Gerét in Betrieb

nehmen.

* Dieses Gerét ist fur die Verarbeitung haushalts-
Ublicher Mengen konstruiert.

e Bitte beachten Sie: Es handelt sich um ein Gerat,
das nicht in Kinderhénde gehort.

* Prifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem
Gerat angegebene Spannung mit lhrer Netz-
spannung Ubereinstimmt.

¢ Das Motorteil @ darf nicht unter flieBendes Wasser
gehalten, ins Wasser getaucht und nicht auf nas-
sem Untergrund betrieben werden.

* Insbesondere bei der Verarbeitung von diinnflissi-
gem Gut ist darauf zu achten, dass das Motorteil
nicht nass wird (ggf. Netzstecker ziehen und das
Motorteil reinigen und trockenwischen — siehe
«Reinigung»).

* Braun Elektrogerate entsprechen den einschlagi-
gen Sicherheitsbestimmungen.

* Dieses Gerat darf nur von einer autorisierten Kun-
dendienststelle zur Reparatur ge6ffnet werden.

® Durch unsachgeméBe Reparaturen kénnen erheb-
liche Gefahren fur den Benutzer entstehen.

Geratebeschreibung

@ Verschlussring

® Lochscheibe

Nut in der Lochscheibe @

Messer (rostfreier Edelstahl)

Schnecke

Fleischwolf-Gehause mit Einfullschacht
Nase im Fleischwolf-Gehause ®
Einflllschale

Stopfer

Ein-/Ausschalter

Motorteil

Kabelaufwicklung

Kubbe-Vorsatz (nur bei Modell G 1500)
® Wourstfiill-Vorsatz (nur bei Modell G 1500)

Lochscheibe @
3 Lochscheiben, HaushaltsgréBe 5 (Lochdurchmesser
3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Kubbe-Vorsatz @ / Wurstfiill-Vorsatz ®
Diese Vorsatze kénnen anstelle der Lochscheibe @
und des Messers @ eingesetzt werden.

Uberlastungsschutz

Wenn der Motor im eingeschalteten Zustand nicht
lauft, bedeutet dies, dass der Uberlastungsschutz
angesprochen hat. In diesem Fall ist der Motor abzu-
schalten, bis er abgekuhlt ist (ca. 15 Minuten). Sollte
nach dem Einschalten der Motor nicht laufen, wieder-
holen Sie den Abkuhlvorgang wie oben beschrieben.
Aufbewahrung des Gerates nur bei abgeschaltetem
Motor und bei gezogenem Netzstecker.

SECIERNICIBITISI®S)

Vor dem Gebrauch

Die Einzelteile des Fleischwolfs wurden im Werk mit
einem schiitzenden Fettfilm versehen. Das Gerat
muss daher vor dem ersten Gebrauch gespiilt werden
(siehe «Reinigung»).
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Zusammensetzen

- Reihenfolge der Teile @ —® beachten.

— Die scharfe Seite des Messers @ muss zur Loch-
scheibe @ zeigen.

— Die Nase & am Fleischwolf-Gehause ® muss in die
Nut @ der Lochscheibe @ geflihrt werden.

— Nach dem Einsetzen der Teile @ —@ den
Verschlussring @ auf das Fleischwolf-Gehause ®
schrauben und maBig festziehen.

Das zusammengesetzte Fleischwolf-Gehause ®

wird durch Bajonettverschluss mit dem Motorteil @
verbunden. Das Fleischwolf-Geh&use mit um 45°

im Uhrzeigersinn verdrehtem Einfullschacht in das
Motorteil schieben. Der Pfeil am Fleischwolf-Gehause
muss mit dem waagerechten Pfeil am Motorteil tiber-
einstimmen (A). Fleischwolf-Geh&use in Richtung des
senkrechten Pfeiles auf dem Motorteil gegen den
Uhrzeigersinn drehen (A), bis der Einfullschacht in
senkrechter Position einrastet (B). Die Einfiillschale ®
auf den Einflllschacht am Fleischwolf-Gehause ®
setzen.

Anwendung

Vor dem Einflllen von Fleisch, Fisch, GemUse usw.
Motorteil einschalten. Dazu Schalter ® driicken

und einrasten lassen. Zum Abschalten den Schalter
durch leichtes Driicken wieder ausrasten.

Vor der Verarbeitung von Fleisch, Sehnen und Knochen
entfernen und das Fleisch in Streifen schneiden.

AuBer Fleisch kénnen auch Fisch, Gemlse, Zwiebeln,
eingeweichte Brotchen, gekochte Kartoffeln, entsteinte
Pflaumen flr Pflaumenmus verarbeitet werden. Fillen
Sie das vorbereitete Fleisch oder Gemise in die Einflll-
schale ® und driicken Sie es mit dem Stopfer @ in den
Einflllschacht; niemals eine Gabel, einen Loffelstiel oder
ahnliches verwenden. Wenn das Fleisch nicht mehr ge-
schnitten, sondern nur gequetscht wird, priifen Sie bitte,
ob der Fleischwolf richtig zusammengesetzt ist (z. B. ein
Teil wurde vergessen einzusetzen), oder saubern Sie
Messer @ und Lochscheibe @.

Hinweis: Bei Gutern mit hoher Leistungsaufnahme wie
z. B. Sonnenblumenkernen gemischt mit Haferflocken
im Verhaltnis 1:3 (ca. 800 W) ist eine Kurzbetriebszeit
(KB) von 10 Sekunden zu beachten.

Bei Verwendung des Kubbe-Vorsatz @ / Wurstfill-
Vorsatz @ muss das Fleisch vorher zweimal durchge-
mahlen werden.

Reinigung

Das Motorteil @ nur mit einem feuchten Tuch abwi-
schen und abtrocknen. Alle anderen Teile kdnnen in
heiBem Wasser mit gebréuchlichen Spulmitteln abge-
waschen werden. Lochscheibe @ trocken wischen.
Nicht in der Spllmaschine reinigen.

Aufbewahren
Zum Aufbewahren des Netzkabels dient die Kabelauf-
wicklung @ im Boden des Gerates (C).

Anderungen vorbehalten.

Dieses Gerat entspricht den EU-Richtlinien c €
EMV 89/336/EWG und
Niederspannung 73/23/EWG.

Das Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer
nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden. E
Die Entsorgung kann tiber den Braun Kunden-

dienst oder lokal verfugbare Rickgabe- und
Sammelstellen erfolgen.



English

Our products are engineered to meet the highest
standards of quality, functionality and design.
We hope you thoroughly enjoy your new Braun
appliance.

Caution

Read all instructions carefully before using this

product.

* This appliance was constructed to process normal
household quantities.

* Please remember to keep your Braun meat
grinder out of the reach of children.

* Before operating, check whether your voltage
corresponds to the voltage printed on the unit.

¢ The motor unit @ must not be held under running
water, plunged into water, or operated on wet
surfaces.

* Do not allow the motor unit to become wet,
especially when processing moist food (if it does,
pull the plug out of the socket and clean the
motor unit — see «Cleaning»).

® Braun electric appliances meet applicable safety
standards.

* This appliance can only be opened by an author-
ised Braun Service Centre for repairs.

¢ Faulty, unqualified repair work may cause acci-
dents or injury to the user.

Description

@ Cap

® Disc

Notch in the disc @

® Blade (stainless steel)

@ Worm

® Grinder head with filling shaft

€ Protrusion in the metal housing ®
® Feeder tray

@ Pusher

On/off switch

© Motor unit

Cord storage

@ «Kubbe» attachment (only G 1500 model)
® Sausage filler (only G 1500 model)

Disc @
3 discs household size 5 (hole diameters 3 mm,
4.5 mm, 8 mm).

«Kubbe» attachment @ / Sausage filler @
These attachments can be inserted instead of the disc
®© and the blade @.

Safety fuse

If the motor switch is turned on, but the motor sud-
denly stops or does not run, the built in safety fuse
has been activated. Should this happen, turn the
switch off until the motor has cooled off (approxi-
mately 15 minutes).

If the motor will not start when switching it on again,
repeat the cooling off procedure (see above).

Put away the unit after use only after you have turned
the motor off and disconnected the plug.

Before using

All parts of the grinder attachment were covered with a
lubricating film before leaving the factory. They must be
washed before using the first time (see «Cleaning»).

Assembly

— Please note the correct assembly order of
parts - ®.

— The sharp side of the blade @ must face the disc @.

— Guide the notch @ in the disc @ over the protrusion
in the grinder head ®.

— After assembling the parts @ - @, screw the cap @D
moderately tight onto the grinder head ®.

The assembled grinder head ® is joined to the motor
unit @ with a bayonet lock. Insert the metal housing into
the motor unit by holding the filling shaft of the grinder
head at an angle of 45° clockwise (the level arrow on
the grinder head must coincide with the arrow on the
motor unit) (A). Turn the grinder head anti-clockwise in
the direction of the upright arrow (A) until the filling shaft
snaps into place in an upright position (B). Place the
feeder tray ® on the filling shaft.

Operating

Turn the motor on before filling in meat, fish, vegeta-
bles, etc. To do so, press the switch ® and let it latch.
To turn the unit off, unlatch the switch by pressing
lightly.

Before processing meat, remove tendons and bones
and cut it into strips. Besides meat, the machine will
also process fish, vegetables, onions, soaked bread
rolls, boiled potatoes, stoned plums for jam. Fill the
prepared meat or vegetables into the feeder tray ® and
push it down into the filling shaft with the pusher @.
Never use a fork, a spoon handle or a similar object. If
meat is crushed instead of being cut properly, please
check whether the meat grinder is assembled correctly
(e. g. whether you have perhaps over-looked inserting
one of the parts) or clean the blade @ and disc @.

Notice: When processing food with high power con-
sumption — e. g. sunflower seeds mixed with oats at a
ratio of 1:3 (approximately 800 W) — do not exceed an
operating time of 10 seconds.

Before using the «Kubbe» attachment @ / Sausage
filler @, the meat has to be ground twice.

Cleaning

Wipe the motor unit @ with a damp cloth only and wipe
it dry. All other parts can be washed in hot water with
normal dishwashing liquids. The disc @ should be
wiped dry. Do not clean in the dishwasher.

Storage
There is a practical cord storage (9 at the base of the
unit (C).

Subject to change without notice.

This product conforms to the European C E
Directives EMC 89/336/EEC and Low Voltage
73/23/EEC.

household waste at the end of its useful life.
Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points
provided in your country.

Please do not dispose of the product in the E



Francais

Nos produits ont été congus afin de répondre aux plus
grandes exigences de qualité, de fonctionnalité et de
design. Nous espérons que vous apprécierez pleine-
ment votre nouvel appareil Braun.

Attention

Lire avec attention le mode d’emploi avant d’utiliser

cet appareil.

o Cet appareil a été congu pour une utilisation
domestique.

* Ne pas laisser le hache-viande Braun a portée de
main des enfants.

e Avant de mettre en marche le hache-viande, vérifier
que le voltage correspond au voltage imprimé sur
I'appareil.

¢ Ne pas plonger le bloc-moteur @ dans I'eau ou le
passer sous I'’eau courante. Ne pas le poser sur une
surface mouillée.

* Ne pas laisser le bloc-moteur se mouiller, surtout lors
de préparation a base d’aliments humides (si cela
arrive, débrancher I'appareil et nettoyer le bloc-
moteur — voir « Nettoyage »).

® Les appareils électriques Braun répondent aux
normes de sécurité en vigueur.

* Cet appareil ne peut étre ouvert que par un Centre
Service Agréé Braun.

* Des réparations mal faites pourraient entrainer des
accidents ou blesser I'utilisateur.

Description

@ Bague de serrage

Grille

Encoche dans la grille @

Lame en acier inoxydable

@ Vis d’archiméde

® Téte broyeuse avec manche de remplissage

Saillie dans le corps métallique ®

Plateau de remplissage

Poussoir

Interrupteur du moteur

Bloc-moteur

Rangement du cordon

@ Accessoire « Kubbe » (seulement pour le
modele G 1500)

® Entonnoir & saucisses (seulement pour le
modele G 1500)

Grilles @
3 grilles pour utilisation familiale de taille 5 (trous de
3 mm, 4,5 mm et 8 mm de diamétre).

EBIS)

CEISNIC)

Accessoire boulettes de viande @ / entonnoir a
saucisses ®

Ces accessoires peuvent étre insérés a la place de la
grille @ et de la lame @.

Fusible de sécurité

Si l'interrupteur moteur est en marche, mais que le
moteur s’arréte soudainement ou ne fonctionne plus,
c’est que le fusible de sécurité intégré a été activé.

Si cela arrive, mettre l'interrupteur a I'arrét et attendre
que le moteur refroidisse (15 minutes environ). Si le
moteur ne se met toujours pas en marche, laisser le
moteur refroidir & nouveau (15 minutes environ).

Ne ranger I'appareil qu‘une fois I'interrupteur moteur a
I’arrét et le cordon débranché de la prise.

Avant utilisation
Toutes les piéces du hache-viande ont été recouvertes
d’un produit lubrifiant avant de quitter I'usine. Elles
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doivent étre nettoyées avant leur premiére utilisation
(voir « Nettoyage »).

Montage/démontage

— Veuillez noter I'ordre précis du montage des
pieces D-®.

— Le coté tranchant de la lame @ doit étre disposé face
au disque.

— Placer I'encoche @) dans la grille @ sur la saillie €
de la téte broyeuse ®.

— Apreés avoir assemblé les pieces @ - @, visser
la bague de serrage @ fermement sur la téte
broyeuse ®.

La téte broyeuse montée ® est assemblée au bloc-
moteur @ par une fermeture & baionnette. Insérer le
corps métallique dans le bloc-moteur en tenant le
manche de remplissage de la téte broyeuse a un angle
de 45° dans le sens des aiguilles d’'une montre (la fleche
sur la téte broyeuse doit coincider avec la fleche du
corps moteur) (A). Tourner la téte broyeuse dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre, dans la direction de
la fleche verticale (A) jusqu’a ce que le manche de
remplissage s’enclenche dans sa position verticale (B).
Placer le plateau ® sur le manche de remplissage.

Utilisation

Mettre I'appareil en marche avant d’y faire pénétrer les
aliments (viande, poisson, légumes etc. ...). Pour cela,
appuyer sur l'interrupteur @ et laisser le se verrouiller.
Pour 'arréter, déverrouiller I'interrupteur en appuyant
dessus légerement. Avant de hacher de la viande,
enlevez les tendons et les os et coupez-la en lamelles.
Hormis la viande, I'appareil hache également poissons,
légumes, oignons, pain mouillé, pommes de terre cuites,
prunes dénoyautées pour confiture. Remplir le plateau
® d’aliments préparés et les pousser dans le manche de
remplissage a 'aide du poussoir @. Ne jamais utiliser
fourchettes, cuilleres ou autres objets similaires. Si la
viande est écrasée plutdt que hachée, vérifier que le
hache-viande soit correctement assemblé (ex. toutes les
pieces sont-elles insérées ? ...) ou alors bien nettoyer le
couteau @ et la grille @.

Notice : lorsque des aliments résistants nécessitent
une forte puissance (ex. grains de tournesol — approx.
800 W), ne pas dépasser un temps d’utilisation de

10 secondes. Avant d'utiliser 'accessoire « Kubbe » @/
entonnoir & saucisses ®), la viande doit &tre hachée

2 fois.

Nettoyage

Nettoyer le corps moteur @ a I'aide d’un chiffon humide
puis bien I'essuyer. Toutes les autres piéces peuvent
étre nettoyées dans I'eau chaude a l'aide de liquide
vaisselle. Le disque @ doit étre nettoyé a sec.

Ne pas mettre au lave-vaisselle.

Rangement
Le cordon se range trés simplement sous le socle de
Pappareil @ (C).

Sauf modifications.

Cet appareil est conforme aux normes C E
Européennes fixées par les Directives 89/336/
EEC et la directive Basse Tension 73/23/EEC.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne
pas le jeter avec vos déchets ménagers. E
Remettez-le a votre Centre Service agréé Braun

ou déposez-le dans des sites de récupération
appropriés conformément aux réglementations locales
ou nationales en vigueur.



Italiano

| nostri prodotti sono studiati per rispondere ai livelli di
qualita, funzionalita e design piu elevati.

Ci auguriamo che il prodotto Braun che avete acqui-
stato soddisfi pienamente le vostre esigenze.

Attenzione

Leggete attentamente le istruzioni prima di usare
il prodotto.

L]

Questo apparecchio & costruito per la lavorazione
di normali quantita di ingredienti per uso familiare.

® Vi preghiamo di tener sempre presente che il vostro
tritacarne Braun non deve in nessun caso essere
lasciato alla portata dei bambini.

* Prima di azionare I'apparecchio, assicuratevi che il
voltaggio della corrente elettrica di casa vostra
corrisponda al voltaggio stampato sull’apparecchio.

* |l blocco motore @ non deve essere tenuto sotto
I’acqua corrente, né immerso nell’acqua e non deve
essere messo in funzione su superfici umide.

* Evitare che il blocco motore si inumidisca,
soprattutto lavorando cibi umidi (se questo accade,
togliere la spina dalla presa di corrente e pulire il
blocco motore — vedere il paragrafo «Pulizia»).

e Gli apparecchi elettrici Braun soddisfano adeguati
parametri di sicurezza.

* Questo apparecchio puo essere aperto, per le
riparazioni, solo da un Centro di Assistenza
Autorizzato Braun.

* Unariparazione eseguita da persone non qualificate
puo provocare incidenti o danni ai consumatori.

Descrizione

® Ghiera

® Disco

Tacca nel disco @

®@ Lama (acciaio inossidabile)

@ Vite

® Blocco macina con condotto per il riempimento

Sporgenza nell'alloggiamento metallico ®

® Vaschetta di alimentazione

@ Premicibo

Interruttore

© Blocco motore

Alloggiamento per il cavo

@ Accessorio «Kubbe» (solo sul modello G 1500)

@ Accessorio per riempire le salsicce (solo sul
modello G 1500)

Disco @

3 dischi con buchi del diametro di 3 mm, 4,5 mm e 8 mm.

Accessorio «Kubbe» @ / Accessorio per riempire
le salsicce ®

Questi accessori possono essere inseriti al posto del
disco @ e della lama @.

Fusibile di sicurezza

Se l'interruttore del motore & acceso, ma il motore
si ferma subito o non parte, si € attivato il fusibile di
sicurezza interno. Qualora cio accada, spegnete
I'apparecchio e aspettate finché il motore non si &
raffreddato (15 minuti ca.).

Se, avviandolo nuovamente, il motore non parte,
ripetete la procedura di raffreddamento (vedi sopra).
Riporre I'apparecchio dopo I'uso, solo dopo aver
spento il motore e staccato la spina.

Prima dell’'uso
Tutte le parti dell’'accessorio macina sono state
ricoperte con uno strato di lubrificante, prima di aver

lasciato la fabbrica. E necessario lavarle prima di usare
I'apparecchio per la prima volta (vedi paragrafo
«Pulizia»).

Assemblaggio

— Siraccomanda di seguire I'ordine corretto di
assemblaggio dei pezzi D -®

— La parte affilata della lama @ deve essere rivolta
verso il disco @.

— Guidare la tacca @ nel disco @ sulla sporgenza €2
nel blocco macina ®.

— Dopo l'assemblaggio delle parti @ - @ avvitare la ghie-
ra D serrandola delicatamente sul blocco macina ®.

Il blocco macina assemblato ® & unito al blocco motore
®© con un innesto a baionetta. Inserire I'alloggiamento
metallico sul blocco motore tenendo il condotto di
riempimento con un angolo di 45° in senso orario (la
freccia di riferimento sul blocco macina deve corri-
spondere a quella del blocco motore) (A).

Girare il blocco macina in senso antiorario nella
direzione della freccia rivolta verso l'alto (A) fino a che
il condotto di riempimento non si aggancia in sede in
posizione verticale (B).

Mettere la vaschetta di alimentazione ® sul condotto
di riempimento ®.

Funzionamento

Accendere il motore prima di introdurre carne, pesce,
verdure, etc.

Per farlo, premere l'interruttore @ e farlo bloccare.
Per spegnere I'apparecchio, sbloccare l'interruttore
premendolo leggermente.

Prima di tritare la carne, rimuovere tendini ed ossa e
tagliarla a pezzetti. Oltre la carne, la macchina potra
anche lavorare pesce, verdure, cipolle, pane inzuppato,
patate lesse, prugne snocciolate per confetture.
Introdurre la carne, o le verdure preparate, nella ciotola
di alimentazione ® e spingerle nel condotto di riempi-
mento con il premicibo @. Non usare mai forchette o
manici di cucchiaio o altri oggetti simili. Se la carne
viene frantumata, anziché tritata in maniera adeguata,
controllate che il tritacarne sia montato correttamente
(per esempio che non abbiate dimenticato di inserire
una delle parti) o pulire la lama @ e il disco @.

Nota: quando si eseguono lavorazioni che richiedono
un forte assorbimento di potenza non oltrepassare un
tempo di lavorazione di 10 secondi.

Prima di utilizzare I'accessorio «Kubbe» ) / accessorio
per riempire le salsicce ®, la carne deve essere stata
tritata 2 volte.

Pulizia

Pulire il blocco motore @ solo con un panno umido e
asciugarlo. Tutte le altre parti possono esser lavate

in acqua calda con un normale detersivo per piatti.

Il disco @ deve essere asciugato. Non lavare in
lavastoviglie.

Alloggiamento
Nella base dell’apparecchio & presente un pratico
alloggiamento per il cavo @ (C).

Salvo cambiamenti.

Questo prodotto & conforme alle normative C E
EMC come stabilito dalla direttiva CEE 89/336
e alla Direttiva Bassa Tensione (CEE 73/23).

Si raccomanda di non gettare il prodotto nella
spazzatura al termine della sua vita utile. Per lo E
smaltimento, rivolgersi ad un qualsiasi Centro
Assistenza Braun o ad un centro specifico.



Nederlands

Onze produkten voldoen aan de hoogste eisen van
kwaliteit, functionaliteit en design. Wij hopen dat u veel
plezier van uw nieuwe Braun apparaat zult hebben.

Let op

Lees eerst alle aanwijzingen zorgvuldig voordat u

dlt produkt gaat gebruiken.

Dit apparaat is gemaakt om normale huishoud-
hoeveelheden te verwerken.

® Denk eraan dat u de Braun vleesmolen buiten het
bereik van kinderen houdt.

e Controleer voordat u het apparaat gaat gebruiken of
de voltage van het lichtnet overeenkomt met de
voltage die op het apparaat staat.

¢ Het motorhuis @ mag niet onder stromend water
worden gehouden, niet worden ondergedompeld of
worden gebruikt op natte ondergronden.

e Zorg ervoor dat het motorhuis niet nat wordt, in
het bijzonder bij het bereiden van vochtig voedsel
(als het motorhuis nat wordt, trek dan de stekker
uit het stopcontact en maak het schoon — zie
«Schoonmaken»).

* Elektrische apparaten van Braun voldoen aan alle
veiligheidsvoorschriften.

¢ Dit apparaat mag voor reparatie alleen worden
geopend door een bevoegd service centrum voor
Braun produkten.

* Ondeskundig/oneigenlijk reparatiewerk kan onge-
lukken veroorzaken of de gebruiker verwonden.

Beschrijving

@ Schroefring

@ Snijplaat

Uitsparing in snijplaat @

@ Stermes (roestvrijstaal)

@ Wormas

® Wormhuis met vulschacht

Nokje in het metalen huis ®

® Vulbakje

@ Naduwstop

Aan/uitschakelaar

© Motorhuis

Snoeropbergplaats

@ «Kubbe» opzethulpstuk (alleen bij model G 1500)
® Worst vuller (alleen bij model G 1500)

Shijplaat @
3 snijplaten huishoudgrootte 5 (diameteropeningen
3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe» opzetstuk @ /Worst vuller @
Deze opzetstukken kunnen in plaats van de snijplaat @
en het stermes @ worden geplaatst.

Veiligheidszekering

Als de schakelaar van de motor wel is ingeschakeld,
maar de motor stopt plotseling of loopt niet, dan is

de veiligheidszekering in werking getreden. Als dit
gebeurt, schakel de motor dan uit totdat deze is afge-
koeld (ongeveer 15 minuten). Als de motor niet wil
starten als u hem opnieuw inschakelt, herhaal dan de
afkoelprocedure (zie boven). Berg het apparaat pas op
als u de motor heeft uitgeschakeld en de stekker uit het
stopcontact heeft gehaald.

Voor het gebruik

Voordat het apparaat de fabriek verlaat, worden alle
metalen delen van het molenopzetstuk bedekt met een
dun laagje vet. Deze moeten worden afgewassen,
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voordat u de vleesmolen voor de eerste keer gaat
gebruiken (zie «Schoonmaken»).

In elkaar zetten

— Let erop dat u de onderdelen @ - ® in de juiste
volgorde in elkaar zet.

— Plaats de scherpe zijde van het stermes @ in de
richting van de snijplaat @.

— Zorg ervoor dat de uitsparing @) in de snijplaat @
over het nokje 6 aan de binnenzijde van de metalen
huis ® valt.

— Schroef nadat u de onderdelen @ - @ in elkaar heeft
gezet de ring D gematigd vast op de voorzijde van
de vieesmolen ®.

De in elkaar gezette molen & wordt op het motorhuis
© vastgezet door middel van een bajonet-sluiting.
Steek de wormas van de vleesmolen in het motordeel
met de vulschacht onder een hoek van 45° (de pijl

op de vleesmolen moet overeenkomen met de pijl

op het motorhuis) (A). Draai de vleesmolen tegen de
richting van de klok in, in de richting van de naar boven
wijzende pijl (A), totdat de vulschacht in de verticale
positie vastklikt (B). Plaats het vulbakje ® op de
vulschacht ®

Werking

Zet de motor aan voordat u vlees, vis, groenten, etc. in
het apparaat doet. Om het apparaat aan te zetten, drukt
u de aan/uitknop ® in. Om het apparaat uit te zetten
drukt u de aan/uitknop opnieuw in. Voor het verwerken
van vlees, pezen en botten verwijderen en het vlees
in stukken snijden. Naast vlees kan het apparaat ook
vis, groenten, uien, vochtige broodjes, gekookte aard-
appels, gedroogde pruimen voor jam. verwerken.

Doe het voorbewerkte vlees of de groenten in het
vulbakje ® en druk het met de naduwstop @ door de
vulschacht. Gebruik nooit een vork, een steel van een
lepel of een soortgelijk voorwerp. Als het viees wordt
samengeperst of onregelmatig gesneden, controleer
dan of de vleesmolen wel op de juiste manier in elkaar
is gezet (bijvoorbeeld of u niet vergeten bent één van
de onderdelen in te zetten) of maak het stermes @ en
de snijplaat @ schoon.

Let op: Als u voedsel verwerkt waar een hoog
vermogen voor nodig is, bijvoorbeeld zonnebloempitten
gemengd met haver in een verhouding van 1:3
(ongeveer 800 W) — gebruik het apparaat dan niet
langer dan 10 seconden achtereen.

Voordat u het «<Kubbe» opzethulpstuk @ / Worst vuller ®,
gaat gebruiken, moet het viees twee keer zijn gemalen.

Schoonmaken

Veeg het motorhuis @ slechts met een vochtige doek
schoon en droog het daarna af. Alle andere onderdelen
kunnen in heet water worden afgewassen met een
normaal afwasmiddel. De snijplaat @ moet goed
worden afgedroogd. Niet afwasmachinebestendig.

Opbergplaats
Er is een handige snoeropbergmogelijkheid (0 aan de
onderkant van het apparaat (C).

Wijzigingen voorbehouden.

Dit produkt voldoet aan de EMC-normen
volgens de EEG richtlijn 89/336 en aan de
EEG laagspannings richtlijn 73/23.

Cce

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn nuttige
levensduur niet bij het huisafval. Lever deze in E
bij een Braun Service Centre of bij de door uw
gemeente aangewezen inleveradressen.



Dansk

Vore produkter er fremstillet, sa de opfylder de
strengeste krav til kvalitet, funktion og design. Vi haber,
at du vil fa stor gleede af din nye Braun kedhakker.

Vigtigt

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, for du

anvender maskinen.

* Maskinen er udelukkende beregnet til almindelige
husholdningskvantiteter.

e Opbevar maskinen uden for barns reekkevidde.

e Kontrollér, at netspaendingen stemmer overens med
speaendingsangivelsen angivet pa maskinen.

¢ Motordelen @ méa hverken holdes under rindende
vand eller nedsaenkes i vand, ligesom den heller ikke
ma anvendes pa en vad overflade.

¢ Motordelen ma ikke blive vad. Veer derfor ekstra
forsigtig, nar du hakker fodevarer med stort veeske-
indhold. (Hvis den skulle blive vad, treek da stikket ud
af kontakten og renger motordelen — se afsnittet
«Rengering».)

* Braun’s elektriske apparater overholder gaeldende
sikkerhedsbestemmelser.

* Reparationer ma kun udfgres af Braun service-
afdeling samt de af Braun anviste reparatorer.

e Forkert, ukvalificeret reparationsarbejde kan forar-
sage ulykker for brugeren.

Beskrivelse

@ Lasering

@ Skive

Hak i skiven @

® Kniv (rustfrit stal)

@ Transportsneg|

® Hakkedel med péafyldningsrer
Fremspring p& metalhuset ®
® Pafyldningsbakke

@ Stopper

Afbryderkontakt

© Motordel

Ledningsopbevaring

@ «Kubbe»-tilbehar (kun G 1500-model)
® Polsehorn (kun G 1500-model)

Skive @
3 skiven svarer til husholdningssterrelse 5 (huldiameter
3 mm, 4,5 mm og 8 mm).

«Kubbe» -tilbeher () / polsehorn @
Disse tilbehgrsdele kan iszettes i stedet for hulskiven @
og kniven ®.

Overbelastningssikring

Hvis der teendes pa kadhakkerens afbryderkontakt, og
maskinen ikke gar i gang, eller hvis motoren pludselig
stopper, skyldes det, at det indbyggede overbelast-
ningssystem er aktiveret. Skulle dette ske, sluk da for
maskinen pa afbryderen og vent til motoren er kelet ned
(ca. 15 minutter). Hvis motoren ikke starter igen efter
hvilepausen, gentages afkglningsproceduren (som
beskrevet ovenfor). Efter brug og ved opbevaring skal
maskinen altid veere slukket og stikket veere udtaget af
stikkontakten.

For brug

Alle dele til kadhakkertilbeharet er pa fabrikken blevet
pafert en beskyttende film og skal derfor rengares
inden brug (se afsnittet «Rengering»).

Samling

— Delene @ - ® skal samles i rigtig reekkefalge som
angivet pa tegningen.

— Den skarpe side af kniven @ skal vende mod
skiven @.

— For hakket @) pa skiven @ ind over fremspringet
pé hakkedelens ® metalhus.

— Nar du har samlet delene @ - @, skrues laseringen
@ pa hakkedelen ®. Skru den ikke for hardt fast.

Den samlede hakkedel ® fastgeres pa motordelen

© ved hjeelp af en bajonetlas. Skyd hakkedelen ind i
motordelen ved at holde pafyldningsreret mod hejre i
en vinkel pa 45° (pilen pa hakkedelens hoved skal veere
ud for pilen pa motordelen) (A). Drej hakkedelen til
venstre (mod uret) i pilens retning (A) til pafyldnings-
roret klikker fast i lodret position (B).

Saet pafyldningsbakken ® pa pafyldningsraret &.

Anvendelse

Start kedhakkeren, far du begynder pafyldning af ked,
fisk, grentsager o. lign. For at starte den trykkes pa
afbryderkontakten ®, sa den slar til. For at slukke
kedhakkeren trykkes let pa afbryderkontakten.

For forarbejdning af kad, fiernes sener og benene og
skeere i smastykker. Udover kad kan maskinen hakke
fisk, grentsager, log, vade bradskiver, kogte kartofler,
udstenede blommer til syltetoj.

Laeg de klargjorte fadevarer pa pafyldningsbakken ®
og skub dem ned i pafyldningsreret ved hjeelp af stop-
peren . Brug aldrig en gaffel, skaftet pa en ske eller
lignende redskaber til nedstopning af fadevarerne. Hvis
kodet knuses i stedet for at blive hakket ordentligt, ma
du kontrollere, om maskinen er samlet rigtigt (du har
maske glemt at seette en af delene i). Du kan eventuelt
ogsé prove at rengere kniven @ og skiven @.

Bemaerk: Nar du hakker fedevarer, som kreever stort
stromforbrug — eksempelvis solsikkefra blandet med
havre i forholdet 1:3 (ca. 800 W) — ma kadhakkeren
ikke kare i leengere tid end 10 sekunder ad gangen.
For anvendelse af «Kubbe»-tilbeher @ / palsehorn @
skal kadet hakkes 2 gange.

Rengoring

Renger motordelen @ med en opvredet klud og ter den
med en tor klud. Alle gvrige dele kan vaskes i varmt
vand blandet med almindeligt opvaskemiddel.

Skiven @ bor aftorres. Taler ikke maskinopvask.

Opbevaring
Pa maskinens bagside er der mulighed for praktisk
ledningsopbevaring @ (C).

Der tages forbehold for aendringer uden forudgaende
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Dette produkt er i overensstemmelse med
bestemmelserne i EMC Direktiv 89/336/EEC
og Lavspeaendingsdirektivet 73/23/EEC.

Apparatet bor efter endt levetid ikke kasseres
sammen med husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse kan ske pa et Braun Servicecenter

N —_—
eller passende, lokale opsamlingssteder.



Norsk

Vare produkter er produsert for & imgtekomme de
hoyeste standarder nar det gjelder kvalitet, funksjon
og design. Vi haper du vil f& mye glede av ditt nye
Braun produkt.

Viktig

Les hele bruksanvisningen noye for apparatet tas

i bruk.

® Apparatet er konstruert kun for normale hushold-
ningskvantiteter.

* Oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

* Kontroller at spenningen i vegguttaket stemmer
overens med spenningsangivelsen angitt pa
apparatet.

¢ Motorenheten @ ma ikke holdes under rennende
vann, settes i vann eller settes pa vatt underlag.

¢ Motorenheten ma ikke bli vat. Veer ekstra forsiktig
nar du maler matvarer med hoyt veeskeinnhold.
(Om den blir vat, trekk ut stopselet fra stikkontakten
og rengjer motorenheten — se «Rengjoring».)

* Braun elektriske apparater tilfredsstiller de krav som
stilles til sikkerhet.

¢ Reparasjoner ma kun utfares ved et autorisert Braun
serviceverksted.

¢ Feilaktige, ukvalifiserte reparasjoner kan fore til
ulykker eller skade brukeren.

Beskrivelse

@ Lasering

@ Skive

Hakk i skiven @

@ Kniv (rustfritt stal)

@ Mateskrue

® Kvernedel med péafyllingsror

6 Styringstapp pa kvernedelen ®
Pafyllingsbrett

@ Stapper

Pa/av bryter

Motorenhet

Oppbevaringsplass for ledning

@ «Kubbe»-tilbehgr (bare pa G 1500-modellen)
® Palsehorn (bare pa G 1500-modellen)

@©

©®

Skive @

3 skiver starrelse 5 (hulldiameter 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe»-tilbeher @ / pglsehorn ®
Disse tilbehorene kan settes inn istedenfor skiven @ og
kniven ®.

Overbelastningssikring

Hvis motoren er slatt pa, men plutselig stopper eller
ikke starter, er den innebygde overbelastningssikringen
blitt aktivert. Om sa skijer, sla av maskinen og la moto-
ren avkjole (ca. 15 minutter).

Dersom motoren ikke vil starte nar du igjen slar den pa,
gjentas avkjolingsprosedyren (se over).

Ved oppbevaring skal apparatet alltid veere slatt av og
stopselet tatt ut av stikkontakten.

For bruk

Alle deler pa kvernedelen er fra fabrikken smurt inn
med en beskyttende film og ma derfor rengjares for
bruk (se «Rengjaring»).
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Montering

— Delene @ -® ma settes sammen i riktig rekkefalge.

— Den skarpe siden av kniven @ méa vende mot skiven @.

— For hakket @ i skiven @ over styringstappen 6 i
kvernedelen ®.

— Etter montering av delene @ - @, skrus laseringen
@ pa kvernedelen ®). Skru ikke for hardt.

Den ferdigmonterte kvernedelen & monteres pa
motorenheten med en bajonettlas. Sett kvernedelen
inn i motorenheten @ ved & holde péafyllingsroret i

45° vinkel i klokkeretningen (den vannrette pilen pa
kvernedelen ma stemme overens med pilen pa motor-
enheten) (A). Drei kvernedelen mot klokkeretningen i
den loddrette pilens retning (A) til pafyllingsraret
klikker pa plass i loddrett posisjon (B). Plasser pafyl-
lingsbrettet ® pa pafyllingsroret G.

Bruk

Sla pa maskinen for du fyller pa kjett, fisk, greannsaker
etc. For & sla den pa ma du trykke pa bryter ® slik at
den fester seg. For & sla av kjottkvernen trykker du lett
pa bryteren slik at den Igsner igjen.

For kjottet bearbeides, skal sener og ben fiernes og
kjottet kuttes i biter. Foruten kjott kan kvernen male fisk,
grennsaker, ok, blatlagte brad-skiver, kokte poteter,
stenfrie plommer til marmelade. Legg de forbehandlete
ingrediensene pa pafyllingsbrettet ® og skyv de ned i
pafyllingsroret med stapperen @. Bruk aldri gaffel,
skaftet pa en skje eller lignende.

Hvis kjgttet moses istedet for & bli malt ordentlig,
sjekk om kjottkvernen er riktig montert (om du kan ha
glemt & sette i en av delene) eller rengjer kniven @ og
skiven @.

OBS: Nar du maler mat som krever hgyt stremforbruk
— f. eks. solsikkefra blandet med havre i forholdet 1:3
(ca. 800 W) — ma ikke kjottkvernen veere igang mer
enn 10 sek.

Kjottet ma males to ganger for du bruker
«Kubbe»-tilbeher @ / palsehorn @.

Rengjoring

Motorenheten @ rengjeres med en fuktig klut og
torkes. Alle andre deler kan vaskes i varmt vann tilsatt
vanlige oppvaskmidler. Skiven @ ma tarkes helt torr.
Skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

Oppbevaring
Praktisk oppbevaringsplass for ledningen @ pa under-
siden av apparatet (C).

Med forbehold om endringer.

Dette produktet oppfyller kravene i EU-
direktivene EMC 89/336/EEC og Low Voltage
73/23/EEC.

3

Ikke kast dette produktet sammen med
husholdningsavfall nar det skal kasseres.
Det kan leveres hos et Braun servicesenter

eller en miljgstasjon.



Svenska

Vara produkter ar framtagna for att uppfylla hdgsta krav
nar det géller kvalitet, funktion och design.

Vi hoppas du kommer att fa mycket nytta av din nya
Braun kéttkvarn.

Viktigt

Las noga igenom bruksanvisningen innan du

anvander apparaten.
® Apparaten ar endast avsedd for normala hushalls-
kvantiteter.

® Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

e Kontrollera att spanningen i vagguttaget stammer
Overens med den spanning som anges pa appa-
raten.

¢ Motordelen @ far inte hallas under rinnande vatten,
stéllas i vatten eller anvandas pa vatt underlag.

* Motordelen far inte bli vat. Var extra forsiktigt nar du
maler matvaror med mycket vatska. (Om den blir vat,
dra ur kontakten ur uttaget och rengér motordelen —
se «Rengdring».)

* Braun elektriska apparater motsvarar géllande
sakerhetsforeskrifter.

* Reparationer skall endast utféras av sakkunnig
personal.

* Felaktiga reparationer kan orsaka olyckor och skada
anvandaren.

Beskrivning

@ Lasring

@ Skiva

Skéra i skivan @

@ Kniv (rostfritt stal)

@ Snéacka

® Malningsdel med pafyliningsror

Pigg pa malningsdelen ®

® Pafyliningsbord

@ Pamatare

Strombrytare

© Motordel

Sladdférvaring

@ «Kubbe»-tillbehér (endast modell G 1500)
® Korvstoppare (endast modell G 1500)

Skiva @
3 skivor storlek 5 (haldiametrar 3 mm, 4,5 mm och
8 mm).

«Kubbe>»-tillbehor @ / Korvstoppare @
Dessa tillbehdr kan monteras i stallet fér héalskiva @
och skéarblad @.

Overbelastningsskydd

Om kottkvarnen séatts pa men inte startar eller om
motorn helt plétsligt stannar har det inbyggda 6verbe-
lastningsskyddet aktiverats. Om det hénder, stang av
apparaten med strémbrytaren tills motorn har svalnat
(ca 15 minuter).

Om motorn inte startar nar du satter pa apparaten igen,
upprepa avkylningsproceduren (se ovan).

Vid férvaring skall apparaten alltid vara avstangd och
kontakten urdragen.

Fore anvandning

Alla delar pa malningsdelen har vid tillverkningen
smorts in med ett skyddande skikt och maste darfor
rengoras fére anvandning (se «Rengoring»).

Ihopsattnlng
Delarna @ - ® skall sattas ihop i rétt ordningsfoljd.

— Den vassa sidan av kniven @ maste vara vand mot
skivan @.

— For in skaran @ i skivan @ 6ver piggen 6 pa
malningsdelen ®

— Naér du har satt ihop delarna @ - @, skruva pé las-
ringen @D pa malningsdelen ®. Skruva inte pa den
for hart.

Den ihopsatta malningsdelen & monteras pa motor-
delen @ med ett bajonettlas. Skjut in malningsdelen i
motordelen genom att halla pafyliningsroret i 45° vinkel
medsols (den vagrata pilen pa malningsdelen skall
stamma Overens med pilen pa motordelen)(A). Vrid
malningsdelen motsols, i den lodrata pilens riktning (A),
tills pafyliningsroret klickar pa plats i uppratt lage (B).
Sétt pafyliningsbordet ® pa pafyliningsroret ®.

Anvéandning

Satt pa kottkvarnen innan du borjar fylla pa med kott,
fisk, gronsaker m.m. For att satta pa den, tryck pa
strombrytaren ® sa att den hakar fast. For att stanga av
kottkvarnen trycker du latt pa strombrytaren sa att den
lossnar.

Avlagsna ben och senor samt strimla kottet som
skall malas. Férutom kott maler maskinen ocksa fisk,
gronsaker, 6k, blétlagda brédskivor, kokt potatis,
urkarnade plommon fér krdm. Lagg den férberedda
maten pa pafyliningsbordet ® och skjut ner det i
pafyliningsréret med pamataren @. Anvand aldrig en
kniv, ett skedskaft eller nagot liknande foremal for att
skjuta ner maten.

Om kottet mosas istéllet for att malas ordentligt,
kontrollera att apparaten &r riktigt ihopsatt (du har
kanske glomt att satta i nagon av delarna) eller rengér
kniven @ och skivan @.

Mark: Nar du maler mat som kréver hég stromférbruk-
ning — t.ex. solrosfrén blandade med havre i propor-
tionen 1:3 (ca 800 W) — far inte kottkvarnen vara igang
mer &n 10 sekunder.

Kottet maste vara malet tva ganger innan du anvander
«Kubbe»-tillbehdr @ / Korvstoppare ®.

Rengéring

Torka av motordelen @ med en fuktig trasa och torka
den sedan. Alla andra delar kan diskas i varmt vatten
med diskmedel. Skivan @ maste torkas torr. Rengér

inte i diskmaskin.

Férvaring
Dett finns en praktisk sladdvinda (0 pa apparatens
undersida (C).

Med forbehall fér &ndringar.

Denna produkt uppfyller bestdmmelserna i
EU-direktiven 89/336/EEG om elektro-
magnetisk kompatibilitet (EMC) och 73/23/EEG
om lagspanningsutrustning.
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tilsammans med hushallssoporna. Avfalls-
hantering kan ombesérjas av Braun service-

Nar produkten ar férbrukad far den inte kastas E
center eller pa din lokala atervinningsstation.



Suomi

Braun-tuotteet ovat laadultaan, toimivuudeltaan ja
muotoilultaan erittain korkeatasoisia. Toivomme, etta
olet tyytyvainen uuteen Braun-laitteeseesi.

Téarkeaa

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytét

tata laitetta.

® Tama laite on suunniteltu kasitteleméaan kotitalouk-
sissa tavanomaisia lihaméaria.

e Pida Braun-lihamyllysi lasten ulottumattomissa.

* Ennen kayttdon ottoa tarkista, etté verkkojannite on
sama kuin laitteeseen merkitty janniteluku.

* Moottoriosaa © ei saa pitdd juoksevan veden alla,
upottaa veteen tai kéyttda méralla pinnalla.

* Al& anna moottoriosan kastua, erityisesti varo
kasitellessasi kosteita ruoka-aineita. (Jos moot-
toriosa kastuu, irrota pistoke pistorasiasta ja kuivaa
moottoriosa — ks. «Puhdistus»).

* Braunin sahkolaitteet tayttavat voimassa olevat
turvallisuusmaaraykset.

* Taman laitteen saa avata korjausta varten vain
valtuutetun Braun-huoltoliikkeen edustaja.

* Virheellinen, epapéteva korjausty® voi aiheuttaa
vahinkoja tai vammoja kéayttéjalle.

Laitteen osat

@ Lukitusrengas

Reikéalevy

Lovi reikalevyssa @

Ristikkotera (ruostumatonta terasta)
Syéttdruuvi

Runko-osa, jossa sy6ttéputki
Runko-osassa ® oleva ulkonema
Syéttékaukalo

Syéttdpainin

Paalle/pois-kytkin

Moottoriosa

Verkkojohdon sailytystila
«Kubbe»-lisdosa (vain malli G 1500)
® Makkarantayttolaite (vain malli G 1500)

CIONIBGIOIEBI)

S

Reikilevy @
3 reikalevya talouskokoa 5 (reikien lapimitat 3 mm,
4,5 mm, 8 mm).

«Kubbe» -lisdosaa @ / makkarantiyttolaite @
Naita laitteita voidaan kayttaa levyn @ ja terdn @
sijasta.

Ylikuormitussuoja

Jos laite on kytketty paalle, mutta moottori yhtékkia
lakkaa kdymasta tai ei kaynnisty ollenkaan, laitteen
ylikuormitussuoja on kytkeytynyt paalle. Tallaisessa
tapauksessa kytke laite pois paalta ja odota, kunnes
moottori on jaahtynyt (noin 15 minuutin ajan).

Jos moottori ei kynnisty uudelleen paalle kytket-
taessa, toista edella oleva.

Kytke aina laite pois paélta ja veda pistoke seinésta,
kun lopetat laitteen kayton.

Ennen kaytt6a

Lihamyllyn osat on rasvattu tehtaalla ennen
pakkaamista. Sen vuoksi lihamylly on pestava ennen
ensimmaista kayttoa (ks. «Puhdistus»).
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Kokoaminen

— Kokoa osat oikeassa jarjestyksessa D - ®.

— Tera @ on asetettava niin pain, etta sen teravéa reuna
tulee reikdlevya @ vasten.

— Kohdista reikalevyssa @ oleva lovi @ runko-osassa
® olevaan loveen @.

— Yhdistettyasi osat @ - @ ruuvaa lukitusrengas @
napakasti kiinni runko-osaan ®.

Valmiiksi koottu runko-osa ® kiinnittyy moottoriosaan
© pikalukituksella. Kiinnita metallirunko moottoriosaan
siten, ettéd runko-osan syéttdputki on 45 asteen
kulmassa myétépaivaan (runko-osan merkkinuolen
on oltava moottoriosan merkkinuolen kohdalla) (A).
Ké&anna runko-osaa vastapaivaan yldspain nayttavan
nuolen suuntaan (A), kunnes sy6ttdputki on pystysuo-
rassa ja lukittuu paikalleen (B).

Aseta syéttokaukalo ® syéttoputken paalle ®.

Kéytto

Kaynnistéd mylly ennen kuin alat syéttéé jauhettavaa
lihaa, kalaa, vihanneksia tms. Paina kayttékytkinta
kunnes se lukittuu. Katkaise virta painamalla kayt-
tokytkinté kevyesti, jolloin lukitus laukeaa.

Ennen jauhamista poista lihasta janteet, luut ja
suikaloi liha. Lihan liséksi myllylla voi jauhaa kalaa,
vihanneksia, sipulia, liotettuja sampyléité, keitettyja
perunoita, kivettémia luumuja jne. Tayta syottdkaukalo
® esikasitellyll linalla tai vinanneksilla ja tydnna
ainekset syéttoputkeen syédttdpainimella @. Ala
koskaan kayta haarukkaa, lusikanvartta tai vastaavaa
tehtavaan.

Jos liha murskaantuu sen sijaan, etta se jauhautuu
kunnolla, tarkista, etta lihamylly on koottu oikein (esim.
ovatko kaikki tarvittavat osat koottuna) tai puhdista tera
® ja reikalevy @.

Huom: Jauhattaessasi aineksia, joiden késittely kulut-
taa runsaasti energiaa — esim. auringonkukansiemenia
ja kauraa suhteessa 1:3 (noin 800 W) — ala kayta
konetta 10 sekuntia kauempaa.

Ennen kuin kéytat «<Kubbe»-lisdosaa @ /
makkarantayttélaite @, liha on jauhettava kahdesti.

Puhdistus

Pyyhi moottoriosa @ kostealla rievulla ja pyyhi
kuivaksi. Kaikki muut osat voi pestéa kuumalla vedella ja
tavallisilla astianpesuaineilla. Reikalevy @ tulisi pyyh-
kia kuivaksi. Ala pese astianpesukoneessa.

Sailytys
Verkkojohdolle on kéteva sailytystila 0 laitteen
pohjassa (C).

Muutosoikeus pidatetaan.

Tama tuote tayttda EU-direktiivin 89/336/EEC c E
mukaiset EMC-vaatimukset sek& matalajan-
nitettd koskevat sdannokset (73/23 EEC).

ymparistod alaka havita sita kotitalousjatteiden
mukana. Havita tuote viemalla se Braun-
huoltoliikkeeseen tai asianmukaiseen
kerayspisteeseen.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, saasta E



Tirkce

Uriinlerimiz kalite, kullanim ve tasarimda en yuksek
standartlara ulagabilmek i¢in tasarlanmigtir. Yeni Braun
kiyma makinenizden memnun kalacaginizi umariz.

Dikkat

Bu uriini kullanmadan énce kullanma kilavuzunu

dikkatle ve eksiksiz okuyunuz.

® Bu Urln normal ev mutfaklarindaki kullanim
miktarlarina uygun olarak tretilmistir.

e Litfen Braun et kiyma makinenizi cocuklarin
erisebilecegi yerlerden uzak tutunuz.

e Calistirmadan 6nce, sebeke cereyan geriliminin,
Urandn Gzerinde yazan voltaj ile uygunlugunu kontrol
ediniz.

¢ Motor (initesi @ akan suyun altinda tutulmamali,
suyun icine sokulmamal, ve islak yuzeylerde
calistinlmamalidir.

® Ozellikle nemli yiyecekler hazirlarken, motor Unite-
sinin 1Islanmamasina dikkat ediniz. (Motor i1slanirsa,
fisi prizden ¢ekiniz ve motor Unitesini temizleyiniz.
«Temizleme» bdlimiine bakiniz.)

® Braun elektrikli Grtnleri en uygun glivenlik standart-
larina gore imal edilmistir.

o Elektrikli Grunler ile ilgili her turli tamirat sadece
yetkili Braun teknik servisleri tarafindan yapiimalidir.

* Yanlig veya kalitesiz olarak yapilan onarim kazalara
veya kullanicinin yaralanmasina sebep olabilir.

Tanimlar

@ Kapak

@ Disk

Diskin @ igindeki digliler

® Bigak (paslanmaz gelik)

@ Sarmal vida

® Doldurma gévdeli kiyici bagligi

6 Kiyici bagligindaki C% cikinti

® Et doldurma tepsisi

@ ltici

Acgma/kapama diigmesi

© Motor Gnitesi

Kablo muhafaza bolimu

@ «Kubbe» atagmani (sadece G 1500 modeli)
® Sosis sucuk atagmani (sadece G 1500 modeli)

Disk @
Ev mutfaklarinda kullanilacak 3 disk 6lgusu 5'tir.
(Bosluk ¢aplari 3 mm, 4,5 mm, 8 mm’dir)

«Kubbe» atagmani (D / Sosis-sucuk atagmani ®
Bu atagmanlar disk @ ve bigagin @ yerine monte
edilebilirler.

Emniyet sigortasi

Ac¢ma’kapama digmesi cevrildiginde motorun calisma-
masi veya aniden durmasi, emniyet sigortasinin
harekete gectigini gosterir. Bu durumda, motoru
kapatarak, yaklasik 15 dakika sogumasini bekleyiniz.
Motoru tekrar actiginizda hala calismiyorsa, yukarida
bahsi gegen sogutma islemini tekrarlayiniz.

Cihazi, isiniz bittiginde, mutlaka motorunu kapattiktan
ve fisini cektikten sonra kaldiriniz.

Kullanmadan énce
Kiyma makinesinin bitln parcgalar fabrikadan ¢ikma-
dan 6nce yagl filmlerle kaplanmigtir. Bu ylizden, ilk

kullanimdan énce mutlaka yikanmalidir. («Temizleme»
kismini okuyunuz.)

Montaj

— Lutfen pargalari dogru sirayla monte ediniz @ - ®.

— Bicagin @ keskin tarafi disk @ ile karsilikli ylizylize
gelmelidir.

— Diskin @ igindeki digliyi @, kiyici bagligindaki ®
cikintinin @ Gzerine yerlestiriniz.

— @ -® numarali pargalar birlestirdikten sonra
kapag! @ kiyici bagliginin ® Ustiine orta sikilikta
takiniz.

Monte edilmis kiyici bagligi ®, motor iinitesine @

bir sting kilidi ile baglanmigtir. Metal gévdeyi, kiyici
basligindaki doldurma milini saat yéninde 45° agi
olusturacak sekilde, motor Unitesine yerlegtiriniz. (Kiyici
bagligi Ustlindeki ok, motor Uinitesinin Ustiindeki okla st
Uste gelmelidir.) (A). Kiyici baghgini, yukari dogru dik
olan ok igareti (A) yonunde, saat yoninin tersine
dogru, doldurma gévdesi yukari dogru dik olarak yerine
yerlesinceye kadar ceviriniz (B).

Et doldurma tepsisini ® doldurma gévdesinin ®
Ustline yerlesgtiriniz.

Calistirma

Cihazl, et, balik, sebze ve benzeri ile doldurmadan
once, motoru aginiz. Bunun igin, agma/kapama dig-
mesine @ basip kilidi yerine oturtunuz. Kapatmak
icinse, agma/kapama diigmesine hafifce bastirip kilidi
yerinden ¢ikartiniz.

Eti parcalamadan énce kemikleri, kikirdaklar ve
sinirlerinden ayiriniz ve seritler halinde kesiniz. Cihazi,
ayrica, balik, sebze, sogan, haglanmig patates vs. i¢cin
de kullanabilirsiniz. Hazirlanmig et veya sebzeyi et
doldurma tepsisine ® koyunuz, itici @ ile doldurma
gbvdesinin icine itiniz. Kesinlikle ¢atal, kasik sapi veya
benzeri cisimler kullanmayiniz. Eger et diizglin olarak
kesilmiyor, pargalaniyorsa, ltfen cihazin dogru monte
edilip edilmedigini kontrol ediniz (pargalardan birini
monte etmeyi unutmus olabilirsiniz) veya bigak @ ve
diski @ temizleyiniz.

Uyari: Cihazi, ay gekirdegini yulaf ile (1:3 oraninda)
karistirma gibi, yiksek glg¢ isteyen islerde kullanirken
(yaklagik 800 W), 10 saniyeden fazla calistirmayiniz.
«Kubbe» atagmani @ / Sosis-sucuk atagmani
kullanmadan &nce et iki defa ¢ekilmelidir.

Temizleme

Motor lnitesini @ sadece nemli bir bez ile temizleyip,
kurulayiniz. Diger bitiin pargalar sicak suda, normal
bulagik deterjanlariyla yikanabilir. Diski @), kuru bir bez
ile temizleyiniz. Bulagik makinasinda yikamayiniz.

Saklama
Cihazin altinda kordonun muhafazasi i¢in @ pratik bir
yer vardir (C).

Bildirim yapilmadan degistirilebilir.

Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme
kurulusu:

Braun GmbH

Frankfurter StraBBe 145

61476 Kronberg / Germany

2 (49) 6173300

Fax (49) 6173 30 28 75

Braun_infoline @Gillette.com
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Polski

Wyroby firmy Braun spetniaja najwyzsze wymagania
jakosciowe, wzornictwa i funcjoinalnosci. Gratulujemy
udanego zakupu i zyczymy duzo zadowolenia przy
korzystaniu z naszego urzadzenia.

Uwaga!

Przed uzyciem prosimy doktadnie zapoznac¢ sie

z trescig instrukcji obstugi.

* Urzadzenie przeznaczone do uzytkowania
w gospodarstwie domowym.

* Nie dopuszczaé dzieci do urzgdzenia.

* Przed przytgczeniem do sieci nalezy sprawdzic, czy
napiecie, podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napieciem domowe;j sieci elektrycznej.

e Zabrania sie trzymac¢ mechanizmu silnika @ oraz
wtyczki pod biezgcg wodg lub uzywania na mokrej
powierzchni.

¢ Nie dopusci¢ do zamoczenia mechanizmu silnika,
w szczegdlnosci w trakcie mielenia wilgotnych
produktow. (W takim przypadku wyciagnaé wtyczke
z kontaktu i oczy$ci¢ mechanizm silnika — patrz
«Czyszczenie»).

* Elektryczne urzgdzenia Brauna spetniajg wszelkie
normy bezpieczenstwa.

e Produkt ten moze by¢ otwierany w celu naprawy
tylko przez autoryzowany serwis Brauna.

¢ Btedne i niefachowe wykonywanie napraw grozi
wypadkiem lub okaleczeniem uzytkownika.

Opis

@ Pierscien dociskowy

@ Sitko

Naciecie sitka @

@ NOoz (ze stali nierdzewnej)

@ Przektadnia slimakowa

® Gtowica mielagca z wpustem

® Podajnik

@ Dociskacz

Przetgcznik

© Obudowa silnika

Podstawa

@ Przystawka do wyrobu kietbas «Kubbe»

(tylko model G 1500)
® Koricéwka do przygotowywania kietbas
(tylko model G 1500)

Sitko @
3 sitka o rozmiarze 5 ($rednica otworéw 3 mm,
4,5 mm, 8 mm).

Przystawka «Kubbe» @) / Korncéwka do
przygotowywania kietbas ®

Te koricowki moga byc¢ zatozone zamiast sitka @ i
ostrzy @.

Ochrona przed przecigzeniem

W momencie automatycznego wytagczenia zabez-
pieczajacego silnik zostaje unieruchomiony.

W takim wypadku nalezy wytgczy¢ maszynke i

odczekac ok. 15 min. do momentu ostygnigcia silnika.

Jesli po kolejnym wtgczeniu silnik nie zacznie praco-
wac, powtérzy¢ procedure jak wyzej. Prosimy prze-
chowywac urzadzenie tylko z wytgczonym silnikiem
i odtgczona wtyczka z sieci.

Przed uzyciem

Podczas produkcji wszystkie czesci maszynki zostaty
pokryte cienkg warstwg smaru.

Przed pierwszym uzyciem nalezy je doktadnie umy¢
(patrz «Czyszczenie»).
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Montaz

— Prosimy dokfadnie zapoznac sie z punktami @ - ®.

— Ostra strona noza @ musi by¢ zwrécona w kierunku
tarczy @

— Skierowac naciecie @ w sitku @ nad otwor w
gtowicy mielacej ®.

— Po zlozeniu czesci od @ - @ umiarkowanie dokre-
ci¢ pierscien dociskowy D na gtowice mielacg ®.

Gtowica mielgca ® jest potgczona z obudowa silnika
© potgczeniem bagnetowym. Metalowy pojemnik
taczy sie z obudowg silnika, obracajgc otwor gtowicy
pod kagtem 45 stopni w prawo (strzatka wyznaczajgca
poziom na gtowicy mielgcej musi odpowiadac strzatce
na obudowie silnika) (A). Skierowac gtowice w lewo do
gornej strzatki (A), dopdki otwor gtowicy mielacej nie
przyjmie pozycji pionowe;j (B).

Umiesci¢ podajnik ® na tulejke.

Uzycie

Uruchomi¢ silnik przed umieszczeniem w maszynce
miesa, ryb, warzyw itp., przyciskajac przetgcznik ®.
W celu wytaczenia delikatnym ruchem zwolnié
przetacznik. Migso tatwiej umieszcza sie w maszynce,
jesli uprzednio zostanie pocigte w paski i odtaczone
od kosci i Sciggien.

Oprécz migsa mozna mieli¢ réwniez ryby, warzywa,
kromki chleba, gotowane ziemniaki, gruszki, przet-
wory.

Przygotowane migso lub warzywa nalezy wktadaé do
podajnika ® i za pomocg dociskacza @ przycisngé
w dot tulejki. Nie uzywaé do tego noza lub tyzki.
Jezeli migso zostato rozgniecione, a nie zmielone,
nalezy sprawdzi¢ czy maszynka jest odpowiednio
przygotowana (np. czy nie przeoczono zatgczenia
odpowiedniej czesci lub czy sitko @ i nozyk @ zostat
uprzednio umyty.

Uwaga: W przypadku mielenia produktu spozyw-
czego, ktdrego przetwarzanie pochtania duzg ilosé
energii np: pestki stonecznika i owies w proporcji 1:3
(ok. 800 W), zaleca sig mieli¢ nie dtuzej niz 10 sekund.
Przed uzyciem przystawki do wyrobu kietbasy @ /
Koricéwka do przygotowywania kietbas @ migso
powinno by¢ dwukrotnie zmielone.

Czyszczenie

Obudowe silnika @ wyciera¢ wilgotng szmatkg do
sucha. Pozostate czesci maszynki mogg byé
czyszczone goracg wodg i zwyktym ptynem do mycia
naczyn. Tarcze (@ nalezy wytrze¢ do sucha. Nie my¢
maszynowo w zmywarce.

Pojemnik na kabel
Praktyczny pojemnik na kabel zostat wbudowany
w podstawie urzgdzenia @ (C).

Zastrzega sie mozliwos¢ wprowadzania zmian.

Produkt ten spetnia wymogi dyrektywy
EMC 89/336/EEC oraz dyrektywy 73/23 EEC c E
dotyczacej elektrycznych urzadzen
niskonapieciowych.

Prosimy nie wyrzucac¢ urzadzenia do $mieci
po zakonczeniu jego uzytkowania. W tym E
przypadku urzadzenie powinno zostac

dostarczone do najblizszego serwisu Braun lub

do adekwatnego punktu na terenie Panstwa kraju,
zajmujacego sie zbieraniem z rynku tego typu
urzgdzen.



Cesky

Nase vyrobky splfiuji maximalni pozadavky na kvalitu,
funkénost a design. Pfejeme Vam pfijemnou praci s
novym pfistrojem znacky Braun.

Pozor
Proctéte si peclivé cely navod dfive, nez zacnete
s pr|strolem pracovat
e Piistroj je ur€en pro praci s mnozstvim bézné
pouzivanym v domacnosti.
* Uvédomte si prosim, Ze mlynek na maso Braun
nepatfi do détskych rukou.
PFed uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte,
zda souhlasi napéti uvedené na pfistroji s napétim
sité ve vaSem byté.
Motorovou jednotku @ nesmite umyvat pod tekouci
vodou ani ji vkladat do vody. Nepracujte s pfistro-
jem na mokré podlozce.
Zejména pfi praci se Stavnatymi potravinami je
nutno dbat na to, aby vihkost nepronikla do motoru
(pokud k tomu dojde, vytahnéte vidlici sitového
pfivodu a motorovou jednotku vycistéte a vysuste —
viz «Cisténi»).
Pristroje znacky Braun odpovidaji pfislusnym
bezpecnostnim ustanovenim.
PFistroj smi pfi opravé otevirat pouze pracovnici
autorizovaného servisu.
Neodbornou opravou mohou uzivateli vzniknout
zavazné Skody.

Popis pfistroje

@ Upeviiovaci matice

Dérovana viozka

Drazka v dérované viozce @

Nz (nerezova uslechtild ocel)

Snek

Hlava mlynku s plnici otvorem

Vystupek na hlavé mlynku ®

Miska na potraviny

Pali¢ka na tlaéeni mletych potravin
Spina¢ zapnuti/vypnuti

Motorova jednotka

Navijeni kabelu

Nastavec «Kubbe» (pouze model G 1500)
® PIni¢ uzenarskych vyrobkl (pouze model G 1500)

Dérovana viozka @
3 dérované vlozky domaci velikosti 5
(primér otvorli 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Nastavec «Kubbe» @ / PInié uzenaiskych
vyrobka ®

Tyto nastavce Ize vloZit misto mlecich diski @ a
nozov ®.

Ochrana proti pretizeni

Jestlize je pfistroj zapnuty, ale motor nebézi nebo
se nahle zastavi, znamena to, Ze byla aktivovana
vestavéna ochrana proti pretizeni. V tomto pfipadé
pfistroj vypnéte a nechejte jej vypnuty, az motor
vychladne (pfiblizné 15 minut).

Pokud se ani potom motor pfi zapnuti nerozebéhne,
opakujte ochlazovani jesté jednou (viz vyse).

Po pouziti pFistroj ukladejte pouze poté, co jste vypnuli
motor a vytahli vidlici sitového pfivodu ze zasuvky.
Pred pouzitim

Jednotlivé ¢asti mlynku na maso byly ve vyrobnim
zavodu opatfeny ochrannou tukovou impregnaci.
Pfed prvnim pouzitim je nutno mlynek umyt (viz
«Cisteni»).

SSRGS

Sestavovani

— Dbejte na spravné sestaveni ¢asti v pofadi @ - ®.

— Ostré strana noze @ musi sméfovat k dérované
vioZzce @.

— Vystupek € na hlavé mlynku ® musi zapadnout do
drézky @3 v dérované viozce @.

— Po sestaveni ¢asti @ — @ a zasunuti do mlynku ®
nasadte matici @ na hlavu mlynku ® a velmi pevné
utahnéte.

Slozena hlava mlynku ® je s motorovou ¢asti @
spojena bajonetovym uzavérem. Mlynek s plnicim
otvorem oto€enym o 45° ve sméru hodinovych ru€i¢ek
zasurite do motorové ¢asti. Sipka na korpusu mlynku
musi odpovidat vodorovné Sipce na motorové ¢asti
(A). Mlynkem otacejte ve sméru svislé Sipky na moto-
rové ¢asti proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek
(A) tak dlouho, az plnici otvor zaklapne ve svislé
poloze (B). Na plnici otvor ® nasadte misku na
potraviny ®.

Pouziti

Pfed vloZzenim masa, ryb, zeleniny atd. zapnéte
motorovou ¢ast, tj. stisknéte vypina¢ ® a nechejte
ho zaklapnout. Pfi vypinani vypina¢ lehkym tlakem
uvolnéte.

Nez zaénete maso milit, odstrante Slachy a kosti a
nakrajejte maso na prouzky. Mlynek muzete kromé
masa pouzivat i na ryby, zeleninu, cibuli, namocené
housky, vafené brambory, vypeckované Svestky (na
povidla) atd. Pfipravené potraviny viozte do misky ®
a pali¢kou @ je lehce vtlacte do plniciho otvoru. Nikdy
nepouzivejte vidli€ku, drzatko 1Zice nebo podobné
predméty. Jestlize se maso spravné nemele, ale
pouze macka, zkontrolujte, zda jste mlynek spravné
sestavili (napf. zda jste nezapomnéli vlozit nékterou
¢ast), vyCistéte ntiz @ a dérovanou viozku @.

Upozornéni: U potravin, které k semleti potfebuji
vysoky vykon, napf. slune¢nicova jadra smichana

s ovesnymi vio¢kami v poméru 1:3 (asi 800 W),
neprekracujte dobu provozu 10 sekund.

Pouzijete-li nastavec «Kubbe» @ / plni¢ uzenaiskych
vyrobk( @, musi byt maso pfedem dvakrat jemné
umleté.

Cisténi

Motorovou ¢ast @ otirejte pouze vihkym hadfikem

a osuste. V8echny ostatni dily mizete umyvat
horkou vodou s béznymi pfipravky na myti nadobi.
Dérovanou vlozku @ dobre vysuste. Nemyjte v myéce
nadobi.

Ukladani

Pro ukladani sitového pfivodu slouzi prakticky prostor
pro navinuti kabelu @ na zakladné pfistroje (C).

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotrebice
je 90 dB(A), coz predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhledem na referenéni akusticky vykon 1 pW.

Zmény vyhrazeny bez pfedchoziho upozornéni.

Tento pfistroj odpovida predpisim o odruseni
(smérnice ES 89/336/EEC) a smérnici o c E
nizkém napéti (73/23 EEC).

Po skonéeni zivotnosti neodhazuijte prosim
tento vyrobek do bézného domovniho odpadu. E
Muzete jej odevzdat do servisniho stfediska

Braun nebo na pfislusném sbérném misté

zfizeném dle mistnich predpis(.
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Slovensky

Nase vyrobky spifiaju maximalne poziadavky na
kvalitu, funkénost a design. Zelame Vam vela
potesenia pri praci s novym pristrojom znacky Braun.

Pozor

Precltajte si dokladne cely navod skoér, ako

zacnete s pristrojom pracovat.

* Pristroj je uréeny pre pracu s mnozstvom bezne
pouzivanym v domacnosti.

* Uvedomte si prosim, Ze mlynéek na méso Braun
nepatri do detskych ruk.

* Pred uvedenim pristroja do prevadzky skontrolujte,
¢i suhlasi napétie uvedené na pristroji s napatim
elektrickej siete vo Vasom byte.

* Motorovu jednotku @ nesmiete umyvat pod
teclcou vodou ani ju vkladat do vody. Nepracujte
s pristrojom na mokrej podlozke.

* Najma pri praci so Stavnatymi potravinami je
potrebné dbat na to, aby vihkost neprenikla do
motora (ak sa tak stane, vytiahnite zastréku
sietového privody a motorovu jednotku vycistite
a vysuste — vid «Cistenie»).

® Pristroje znacky Braun zodpovedaju prisluSnym
bezpecnostnym ustanoveniam.

e Pristroj mézu pri oprave otvarat len pracovnici
autorizovaného servisu.

¢ Neodbornou opravou mézu uzivatelovi vzniknut
zavazné skody.

Popis pristroja

@ Upevriovacia matica

Dierovana vlozka

Drazka v dierovanej viozke @

NOZ (nerezova uslachtila ocel)

Hriadefl

Hlava mlynéeka s plniacim otvorom

Vystupok na hlave mlynéeka ®

Miska na potraviny

Pali¢ka na tlaéenie mletych potravin

Spina¢ zapnutie/vypnutie

Motorova jednotka

Navijanie kébla

Nastavec «Kubbe» (iba model G 1500)

® PIni¢ udenarskych vyrobkov (iba model G 1500)

Dierovana viozka @
3 dierované vlozky domacej velkosti 5
(priemer otvorov 3 mm, 4,5 mm, 8 mm).

Nastavec «Kubbe» @ / PIni¢ idenarskych
vyrobkov ®

Tieto nastavce je mozné vlozit namiesto mlecich
diskov @ a nozov @®.

Ochrana proti pretazeniu

Ak je pristroj zapnuty, ale motor nebezi alebo sa nahle
zastavi, znamena to, Ze bola aktivovana vstavana
ochrana proti pretazeniu. V tomto pripade pristroj
vypnite a nechajte ho vypnuty, kym motor nevy-
chladne (priblizne 15 minat).

Ak sa ani potom motor pri zapnuti nerozbehne,
opakujte ochladzovanie este raz (vid vyssie).

Po pouziti pristroj ukladajte len potom, ¢o ste
vypli motor a vytiahli zastr¢ku siefového privodu
Z0 zasuvky.

SECIERICBIGISIEBIS)

Pred prvym pouzitim

Jednotlivé ¢asti mlynéeka na maso boli vo vyrobnom
zavodu vybavené ochrannou tukovou impregnéaciou.
Pred prvym pouzitim je nutné mlynéek umyt (vid
«Cistenie»).
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Skladanie
— Dbaijte na spravne zostavenie ¢asti v poradi ®-6.

— Ostra strana noze @ musi smerovat k dierovanej
viozke @

— Vystupok € na hlave mlynéeka ® musi zapadnut
do drazky @ v dierovanej viozke @.

— Po zostaveni ¢asti @ — @ a ich zasunuti do
mlynéeka nasadte maticu @ na hlavu mlynéeka ®
a velmi pevne ju utiahnite.

Zlozena hlava mlyn¢eka ® je s motorovou castou @
spojena bajonetovym uzaverom. Mlynéek s plniacim
otvorom oto¢enym o 45° v smere hodinovych ruciciek
zasurite do motorovej ¢asti. Sipka na korpuse
mlynéeka musi zodpovedat vodorovnej Sipke na
motorovej Casti (A). Mlynéekom otacajte v smere
zvislej Sipky na motorovej ¢asti proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek (A) tak dlho, az plniaci otvor
zaklapne v zvislej polohe (B). Na plniaci otvor nasadte
misku na potraviny ®.

Pouzitie

Pred vloZzenim masa, ryb, zeleniny atd. zapnite
motorovu ¢ast, t.j. stlacte vypina¢ ® a nechajte ho
zaklapnut. Pri vypinani vypina¢ fahkym tlakom
uvolnite.

Kym zacnete méso mliet, odstrarte Sfachy a kosti a
nakrajajte méso na pruzky. Mlynéek mozete okrem
mésa pouzivat aj na ryby, zeleninu, cibufu, namoc¢ené
pecivo, varené zemiaky, vykostkované slivky, atd.
Pripravené potraviny vlozte do misky ® a palickou @
ich fahko vtlacte do plniaceho otvoru. Nikdy nepouzi-
vajte vidli¢ku, ra¢ku lyzice alebo podobné predmety.
Ak sa méaso spravne nemelie, ale sa len pasiruje,
skontrolujte, ¢i ste mlynéek spravne zlozili (napr. &i
ste nezabudli vloZit niektoru ¢ast), vycistite néz @ a
dierovanu vlozku @.

Upozornenie: Pri potravinach, ktoré na zomletie
potrebuiju vysoky vykon, napr. sine¢nicové jadierka
zmiesané s ovsenymi vlockami v pomeru 1:3 (asi
800 W), neprekracujte dobu prevadzky 10 sekund.
Ak pouzijete nastavec «Kubbe» @/ plni¢ idenarskych
vyrobkov @, musi byt méso predtym dvakrat jemne
zomleté.

Cistenie

Motorovu ast @ utierajte len vihkou handri¢kou.
VSetky ostatné diely mézete umyvat teplou vodou

s beznymi pripravkami na umyvanie riadu. Dierovanu
vlozku @ dobre vysuste. Neumyvajte ju v mycke riadu.

Skladovanie
Pre skladovanie sietového privodu sluzi prakticky
priestor pre navinutie kabla (9 na zakladni pristroja (C).

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotiebica
je 90 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického
vykonu vzhlfadom na referenény akusticky vykon

1 pW.

Zmeny su vyhradené bez predchadzajuceho
upozornenia.

Toto zariadenie vyhovuje predpisom o od-
rudeni (smernica ES 89/336/EEC) a predpi- c E
som o nizkom napéti (smernica 73/23 EEC).

zariadenie do bezného domového odpadu.
Zariadenie odovzdajte do servisného strediska
Braun alebo na prislusnom zbernom mieste
zriadenom podfa miestnych predpisov a noriem.

Po skonéeni zivotnosti neodhadzujte E



Magyar

Termékeinket a legmagasabb minéségi,
funkcionalitds és design elvarasok kielégitésére
tervezték. Reméljik, 6rdmét leli uj Braun
készulékében.

Figyelem!

Kerjlik, hogy a késziilék hasznalata el6tt alaposan

olvassa el a hasznalati utasitast.

* A készulék normal haztartasban hasznalatos
mennyiségek feldolgozasara szolgal.

e Ugyeljen arra, hogy gyermekek ne férhessenek
hozz4 a készllékhez.

¢ Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a halézati

fesziltség megfelel-e a készlléken jelzett értéknek.

¢ A motoros egységet @ tilos foly6viz ala tartani,
vizbe martani, vagy vizes fellileten mikddtetni.

e Vigyazzon, nehogy a motoros egységre folyadék
kerlljén, kildbndsen, ha nagy nedvességtartalmu
ételt dolgoz fel (ha ez mégis megtoérténik, huzza ki
a halézati dugét a konnektorbdl, és tisztitsa meg a
motoros egységet — lasd a «Tisztitas» pontot).

¢ A Braun elektromos késziilékei megfelelnek a
vonatkozé biztonsagi eléirasoknak.

o A késziléket javitas céljabdl csak Braun
markaszerviz szedheti szét.

* A hibas, szakszer(itlen javitas balesetet vagy a
felhasznald sérulését okozhatja.

Leiras

@ Rogzité

® Tarcsa

Horony a tarcsan @

Kés (rozsdamentes acél)
Tovabbitécsiga

Daralé fej a toltényilassal

® fém haz pecek

Adagolétalca

Nyomérud

Be/ki kapcsold

Motorrész

Vezetéktarold

@ «Kubbe» tartozék (csak a G 1500 modellhez)
® Hurkatoélts (csak a G 1500 modellhez)

CleRICIBISICISS)

Tarcsa @
3 db 5-6s haztartasi méretl tarcsa (a lyuk atméréje:
3 mm, 4,5 mm, 8 mm)

»Kubbe« tartozék @ / Hurkatélté ®

(csak a G1100 K/C tipus esetén)

Ezeket a tartozékokat a tarcsa @ és a kés @ helyére
kell beszerelni.

Beépitett biztositék

Ha bekapcsolas utan a motor hirtelen leall vagy nem
indul el, akkor a beépitett biztositék |épett miikodésbe.
llyen esetben kapcsolja ki a motort és hagyja kihdilni
(kérulbeldl 15 percig).

Ha az ujbdli bekapcsolaskor sem indul el a motor,
akkor ismételje meg a fenti hitési folyamatot (lasd
fent). Haszndlat utan a készlléket csak kikapcsolt

allapotban és a halézati csatlakozébdl kihtizva tarolja.

Az els6 hasznalat el6tt

A gyar a daralé ésszes tartozék alkatrészét
zsirbevonattal latta el. Az els6 hasznélat el6tt mossa
le ezt a bevonatot (lasd a «Tisztitds» pontot).

Osszeszerelés

— Kérjuk, ugyelien a @ — ® részek dsszeszerelési
sorrendjére.

— Akés éles oldalanak @ kell a tarcsa @ felé néznie.

— A tarcsa @ vezet6 hornyat @ illessze a daralofej ®
peckéhez €.

— A @ - @ alkatrészek dsszeszerelése utan
csavarozza fel a dardléfejre ® a rogzit6 csavart @
és huzza meg, de ne tul er6sen.

Az Osszeszerelt dardldfej ® bajonettzarral csatlakozik
a motorrészhez @. lllessze a fémfejet a motoros
egységbe ugy, hogy a betéltd nyilas az dramutatod
jarasaval megegyez§ irdnyban 45°-0s szdgbe alljon
(a daraldfejen lévé nyil essen egybe a motoros
egységen talalhaté nyillal) (A). Forgassa el a
daraléfejet az dramutatd jarasaval ellentétesen, a
felfele mutaté nyillal azonos iranyban (A), mig a
toltényilas fuggdleges helyzetbe nem kerdl (B).
Helyezze az adagoldtalcat ® a toltényilasra.

A darald hasznalata

A motort még a hus, hal, zéldség stb. betbltése elbtt
inditsa el. Enhez nyomja meg a ® kapcsoldt, amely
bekattan. A készulék kikapcsolasahoz enyhén
megnyomva engedje ki a kapcsol6t. Kénnyebb a hust
megdaralni, ha el6tte csikokra vagja, és megtisztitja
az inaktol, csontoktol. Huson kivil a géppel daralhat
még halat, zéldséget, hagymat, beaztatott zsdmlét,
f6tt burgonyat, kimagozott szilvat dzsemhez stb.
Tegye az el6készitett hust vagy zdldséget az
adagolétalcara ®, a nyomoérud @ segitségével pedig
nyomja be a t6ltényilasba. Soha ne hasznaljon villat,
kanalnyelet vagy hasonl6 eszk6zt a nyomérud
helyett. Ha a gép a hust nem jol daralja meg, akkor
ellendrizze, hogy helyesen szerelte-e 6ssze a
husdaralét (pl. véletlenll nem felejtett-e ki valamelyik
alkatrészt) vagy tisztitsa meg a kést @ és tarcsat @.

Megjegyzés: Nagy teljesitményt igénylé éleimiszer
feldolgozasakor — pl. napraforgémag és zab 1:3
aranyu keveréke (kb. 800 W) — ne miikddtesse a
késziléket 10 masodpercnél hosszabb ideig.

A «Kubbe» tartozék @ / Hurkat6lt6 @ hasznalata el6tt
a hust kétszer at kell daralni.

Tisztitas

A motorrészt @ csak torélje at nedves ruhaval, majd
tordlje szarazra. Az 6sszes tobbi alkatrész normal
mosogatodszerrel meleg vizben elmoshaté. A tarcsat
@ szarazra kell toroini. Az alkatrészeket ne tisztitsa
mosogatogépben.

Tarolas
A készilék aljan praktikus vezetéktarold talalhaté (C).

A gyarto az esetleges valtoztatasok jogat fenntartja.

A termék megfelel mind az EMC
kovetelményrendszerének, amint az Eurdpai c E
Tanacs 89/336/EEC direktivajaban szerepel,

mind pedig az alacsonyfeszultségrél szol6
el6irasoknak (73/23 EEC).

A kdrnyezetszennyezés elkerilése érdekében
arra kérjlk, hogy a készulék hasznos élettartalma E
végén ne dobja azt a haztartasi szemétbe. A
mikddésképtelen késziléket leadhatja a Braun
szervizkdzpontban, vagy az orszaga szabalyainak
megfelel6 médon dobja a hulladékgydjtébe.
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Slovenski

standardom kakovosti, funkcionalnosti in dizajna.
Zelimo vam, da bi svojo novo Braunovo aparat za
mletje mesa z veseljem uporabljali.

Opozorilo

Pred uporabo izdelka natanéno in v celoti

preberite navodila.

e Aparat za mletje mesa je namenjena obdelavi
obi¢ajnih koli¢in hrane za namene gospodinjstva.

* Napravo vedno hranite izven dosega otrok.

¢ Pred uporabo naprave preverite, e napetost
vaSega omreZja ustreza tisti, ki je navedena na
napravi.

¢ Enote z motorjem @ ne smete Sistiti pod tekoGo
vodo, je potopiti v vodo ali je uporabljati na mokrih
povrsinah.

¢ Pazite, da se enota z motorjem ne zmoc¢i, Se
posebej pri obdelavi Zivil z vecjo vsebnostjo vode
(Ce se to zgodi, izvlecite vti¢ in ocistite enoto
z motorjem — glejte poglavje »Cis€enje«).

¢ Braunove elektricne naprave so skladne z velja-
vnimi varnostnimi predpisi.

¢ Ce je potrebno popravilo, lahko napravo odprejo le
na pooblaséenem Braunovem servisnem centru.

* Nepravilno ali nestrokovno popravilo lahko privede
do nesrece ali podkodbe uporabnika.

Opis

S)
T
o
=
=S
[}
<

Plos¢ica

Utor v plosgici @

Rezilo (iz nerjavecega jekla)

Polz

Glava z rezilom in polnilna cev

Zatié v kovinskem ohigju ®

Pladenj za polnjenje

Potisni nastavek

Stikalo za vklop/izklop

Enota z motorjem

Nastavki za navijanje prikljuéne vrvice
Nastavek »Kubbe« (samo model G 1500)
Nastavek za polnjenje klobas (samo model G 1500)

PRRVEPCOEIE®

Ploséica (2)
3 plos¢ice gospodinjske velikosti 5 (odprtine s preme-
rom 3 mm, 4,5 mm in 8 mm).

Nastavek »Kubbe« @ / Nastavek za polnjenje
klobas ®

Nastavka lahko vstavite namesto ploséice @ in rezila
®.

Zasgcita pred pregretjem

Ce je naprava vkljuéena in se motor ne zazene ali se
nenadoma ustavi, pomeni, da se je aktivirala vgrajena
varovalka, ki motor $€iti pred pregretjem. V tem primeru
napravo izkljuéite in poc¢akajte, da se motor ohladi
(pribl. 15 minut). Ce se motor Se vedno ne zazene, ko
napravo ponovno vkljuéite, Se enkrat ponovite zgorniji
postopek ohlajanja. Preden napravo pospravite, jo
izkljucite in izvlecite vti¢ iz omrezne vti¢nice.

Pred uporabo

Vsi deli nastavkov aparata za mletje mesa so
tovarnisko naoljeni, zato jih morate pred prvo uporabo
pomiti (glejte poglavje »Cis¢enje«).
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Sestavljanje naprave

— Pri sestavljanju delov naprave prosimo upostevajte
pravilni vrstni red @ — ®.

— Ostra stran rezila @ mora biti obrnjena proti plos¢ici

— Plosgico @ obrnite tako, da utor @ zdrsne prek
zatia € glave z rezilom ®.

— Ko sestavite dele @ — @, pokrov @ tesno privijte na
glavo z rezilom ®.

Glava z rezilom ® je na enoto z motorjem @ pritriena
z bajonetnim zapiralom. Kovinsko ogrodje vstavite v
enoto z motorjem tako, da polnilno cev glave z rezilom
drzite pod kotom 45° v smeri urinega kazalca (puscica
na glavi z rezilom mora sovpadati s pus¢ico na enoti
z motorjem) (A). Glavo z rezilom obrnite v nasprotni
smeri urinega kazalca, kamor kaze pokonéna puscica
(A), dokler se polnilna cev ne zasko¢i na svoje mesto
v pokonénem polozaju (B). Na polnilno cev namestite
pladenj za polnjenje ®.

Uporaba

Preden za¢nete cev polniti z mesom, ribami, zelenjavo
ali drugimi Zivili, morate napravo vkljuditi. To storite
tako, da pritisnete na stikalo ® in ga pustite v zasko-
¢enem polozaju. Napravo izkljucite tako, da z rahlim
pritiskom sprostite stikalo.

Preden vstavite meso, odstranite kite in kosti in ga
narezite na trakove. Poleg mesa lahko v napravi
zmeljete tudi ribe, zelenjavo, ¢ebulo, namocene
Zemlje, kuhan krompir ali izkoS¢iene slive za
marmelado. Pripravljeno meso ali zelenjavo napolnite
v pladenj ® in ga s potisnim nastavkom potisnite

v polnilno cev @. Pri tem nikoli ne uporabljajte vilic,
kuhalnice ali podobnih predmetov. Ce meso ni
ustrezno zmleto, temve¢ bolj stisnjeno oz. zmeckano,
preverite, ali so deli aparata za mletje mesa pravilno
sestavljeni (morda ste pozabili vstaviti kaksen del),
ali pa je potrebno ogistiti rezilo @ in ploséico @.

Opozorilo: Kadar za obdelavo hrane potrebujete vecjo
mo¢ motorja — npr. sonéni¢na semena, pomesana z
ovsenimi kosmici v razmerju 1:3 (pribl. 800 W), lahko
naprava deluje najve¢ 10 sekund.

Pred uporabo nastavka »Kubbe« @ / Nastavek za
polnjenje klobas @ morate meso dvakrat zmleti.

Ciséenje

Enoto z motorjem @ lahko odistite samo z vlazno
krpo, nato pa jo obriSite do suhega. Vse ostale
sestavne dele lahko pomivate z vro€o vodo in
obic¢ajnim pomivalnim sredstvom. Plo$¢ico @ morate
obrisati do suhega. Delov naprave ne smete pomivati
v pomivalnem stroju.

Shranjevanje
Priklju¢no vrvico lahko priroéno navijete okrog
nastavkov na dnu naprave (C).

Pridrzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega opozorila.

Izdelek je skladen z evropskima smernicama
o elektromagnetni zdruzljivosti 89/336/EEC in
nizkonapetostnih napravah 73/23/EEC.

g3

Ta izdelek je skladen z evropskima
smernicama o elektromagnetni zdruZljivosti E
89/336/EEC in nizkonapetostnih napravah

73/23/EEC. f—



Hrvatski

Nasi su proizvodi dizajnirani tako da zadovoljavaju
najvise standarde kvalitete, funkcionalnosti i dizajna.
Nadamo se da ¢ete i Vi u potpunosti uzivati u upotrebi
Vaseg novog Braun uredaja.

Upozorenje

Pazljivo proéitajte sve upute prije uporabe ovog

proizvoda.

¢ Ova masina konstruirana je za preradu normalnih
koli¢ina u kuc¢anstvu.

¢ Molimo Vas da upamtite da drzite Vasu Braun
masinu za mljevenje mesa izvan dosega djece.

* Prije rada, provjerite odgovara li Vas napon naponu
navedenom na masini.

¢ Jedinica motora @ ne smije se drzati pod tekuéom
vodom, uranjati u vodu, ili raditi na mokrim
povrsinama.

¢ Ne dopustite da jedinica motora bude mokra,
posebno kod obrade tekucée hrane (ako se smoci,
izvucite utika¢ iz uti¢nice i oistite jedinicu motora —
vidite «Ci&c¢enje»).

e Braun elektri¢ni uredaji zadovoljavaju primjenljive
standarde sigurnosti.

¢ Ova masina moze radi popravka otvoriti samo
ovlasteni servisni centar Braun.

e Pogre$an, nestruéno izveden popravak moze
dovesti do nezgode ili ozljede korisnika.

is

Prsten za zatvaranje

Plogica s rupama

Utor u plogici @

NozZ (nehrdajuci Eelik)

Puz

Kuciste masine za mljevenje mesa s otvorom za
punjenje

Izbo&enje u metalnom kucistu ®

Posuda za punjenje

@ Gura¢

Prekida¢ za uklju€enje/isklju¢enje

© Jedinica motora

Spremiste kabela

@ Nastavak «Kubbe» (samo model G 1500)
® Punjac kobasica (samo model G 1500)

00 OPOEOQ

Ploéica s rupama @
3 plocice s rupama, veli¢ine za domadinstvo 5
(promijeri rupa 3 mm, 4.5 mm, 8 mm).

Nastavak «Kubbe» @ / Punjaé kobasica @
Ovi nastavci mogu se postaviti umjesto plo€ice s
rupama @ i noza @.

Zastita od preopterecenja

Ako se prekida¢ motora ukljuci, ali se motor iznenada
zaustavi ili ne radi, ukljuéio se ugradeni sigurnosni
osiguraé. Ako se to dogodi, iskljucite prekida¢ dok se
motor ne ohladi (otprilike 15 minuta). Ako se motor nece
pokrenuti kod ponovnog ukljuéenja, ponovite postupak
hladenja (vidite gore). Spremite masinu nakon uporabe,
samo ako ste iskljucili motor i izvadili utikac.

Prije uporabe

Svi dijelovi nastavaka masine za mljevenje mesa
premazane su slojem za podmazivanje prije izlaska iz
tvornice. Prije prve uporabe treba ih oprati (vidite
«Cisc¢enje»).

Sastavljanje

— Molimo Vas obratite paznju na ispravan redoslijed
slaganja dijelova @ — ®.

— Ostra strana noza ® mora biti okrenuta prema
plogici s rupama @.

— Uvedite utor @ na plogici s rupama @ naizbocenje
na glavi masine ®.

— Nakon sastavljanja dijelova @ — @, navrnite
umjereno ¢vrsto prsten za zatvaranje @, na glavu
masine za mljevenje mesa ®.

SloZena glava masine za mljevenje mesa ® spaja se
na jedinicu motora @ bajonetnom bravom. Umetnite
metalno kudite u jedinicu motora drzeci cijev za
punjenje glave masine za mljevenje mesa pod kutom
od 45° u smjeru kazaljke na satu (strelica polozaja
na glavi masine mora se poklapati sa strelicom na
jedinici motora) (A). Zakrenite glavu masine u smjeru
suprotno od kazaljke na satu u smjeru uspravne
strelice (A) dok cijev za punjenje ne uskoc€i u uspravan
polozaj (B). Namjestite posudu za punjenje ® na cijev
za punjenje ®.

Rad

Ukljucite motor prije punjenja mesa, ribe, povréa, itd.
Da biste to napravili, pritisnite preklopnik ® tako da
ostane u polozaju. Za isklju¢enje uredaja, otpustite
preklopnik laganim pritiskom.

Prije prerade mesa, uklonite Zile i kosti i nareZite ga
na komadic¢e. Osim mesa, masina moze preradivati
ribu, povrée, luk, navlazene komade kruha, kuhane
krumpire, Sljive bez kostica za dzem. Stavite pripre-
mljeno meso ili povrée na posudu za punjenje ® i
gurajte ga niz cijev za punjenje guratem @. Nikada
ne upotrebljavajte vilicu, drsku Zlice ili sli¢an predmet.
Ako se meso drobi umjesto da se pravilno reze,
molimo Vas da provjerite je li masina ispravno slozena
(na primjer, jeste li mozda propustili stavljanje nekog
dijela) ili ocistite noz @ i plocicu s rupama @.

Napomena: Ako preradujete hranu s velikom
potroSnjom snage — na primjer sjemenke suncokreta
mijeSane sa zobi u omjeru od 1:3 (otprilike 800 W) —
nemoijte raditi dulje od 10 sekundi.

Prije uporabe nastavak «Kubbe» @ / punjaé
kobasica @, meso treba samljeti dva puta.

Ciséenje

Obrisite jedinicu motora @ samo vlaznom krpom i
osusite ju. Svi drugi dijelovi mogu se oprati u vruéoj
vodi s normalnim tekuc¢inama za pranje posuda.
Plocicu s rupama @ treba osusiti. Ne perite u perilici
posuda.

Spremanje
Postoji prakti¢no spremiste za kabel @ na dnu
uredaja (C).

PodloZno promjenama bez prethodne najave.
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EAAnvika

Ta npoidvra pag karackeudZovral £T0L WOTE va
mMAnpouUv ta uPnAdtepa npdtuna nodtnTag,
AettoupyikdmTag Kat oxedlaouou. EAmiCoupe 6tin
kawvoupyla oag ocuokeun Braun 6a oag ikavororjoet
andAuta.

Mpoooxn
Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN CUCKEUN YIA TIPWTN
$opa, di1aBAaoTe MPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG.

® AuTH 1 cUOKEUN €XEL KaTaokeuaoBel povo yila
OLKLaKA XPron.

e Kpatmiote ™ cuoKsun Makpld and ta nadid.

¢ Mpw xpr]mponotncsre Tn ouokeur| BeBawwBeite o1t
1 TAOT) TOU PEUATOG ToU avaypdpeTat mdvw ot
ouokeur eivat {Sla PE QUTN ToU XPNOIHOTIOLELTE.

o To HoTép NG ouokeung @ dev Ba mpéenet va pret
KATW 1} H€oa o€ vepd 1) va Aeltoupynoel oe Bpey-
Uéveg erudaveleq.

* Mnv a¢rjoete 10 pOTEP va Bpaxel, Wlaitepa edv
ene&epyadetal ehadpd uypr| Tpodr| (€dv vay, Téte
BydAte To KaAwdLo and v nplla kat kabapiote To
HoTEP, BA. «KaBaplopdg»).

¢ ‘O\eqg oL oUOKeUEG Braun Anpouv Tig mpodlaypa-
bég aodaleiag.

¢ H ouokeun pnopel va emokeuaoBel pévo and
eEoualodotnuéva ouvepyeia tg Braun.

* AavOaouévn eMOoKeUr| arnd KAMoLov iou dev
JlaB€Tel TIG anaToUpeveg YVWOELG Jopel va
TPOKAAEoEL atUxnUa 1} TEAUUATIOUS TOU XPNoTN.

Nepiypadr

@ Zmprypa Aiokou

® Aiokog

@ Eykorr) omipl&ng diokou @

® Aemida (and avoEeidwto atady)

@ sneipwpa

® Kedpahn aréoparog pe dEova Tpopodoaiag
MpoeEoxr Tou HETaMIKOU cwArjva &

® Aiokog tpododoaoiag

@ Mieotpag

AlakéTTng Asttoupyiag

© Motép

Xwpog anobrikeuong kakwdiou

@ EEdpmua «Kubbe» (Kwdikdg G1500 uévo)
® EEdptnua yia Aoukdvika (Kwdikdg G1500 pdvo)

Aiokog @
Tpelg diokot No 5 eK. yia OIKIOKY) Xprion (SLaueTpog
onwv 3 xIA., 4,5 XI\. kat 8 xI\.)

EZdptnua «Kubbe» () / EEapTnpa yia Aoukdvika @
Autd ta eEgptpara propouv va tonofetBoulv ot
9gom Tou diokou @ kat Tou paxaipol @.

AilakénTng acdaleiag

Edv o dlakdrng Aettoupyiag eival avapupévog, aléa
n ouokeun Eadvikd otapatroel 1} dev douAeUel ypr)-
yopa, o LakdrIng Aettoupylag €xel evepyoroinoei.
Edv auté oupBel kAeiote To dlakomTn Aettoupyiag
UEXPL VA KPUWOEL TO OTEP (Tepimou 15 Aerttrd).

Edv n ouokeur] eEakoAouBel va un Aettoupyel enava-
AdBete v (Sla dladikaoia.

Mpiv anoBnkeUOeTe TN CUCKEUT| Ba TIPEMEL VA EXETE
kAeiloel To dLaKATTTN Aettoupyiag Kat va €xete BydAel
To KaAWdlo and Tnv npila.
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MNpiv ané Tn xprion

‘OAa Ta eEapmaTa TNG KPEATOUNXAVNG TIPLY dUyouv
and To €PYOO0TACLO, KAAUTTTOVTAL HE EIBIKO AASL.

Oa npénel va mAuBouv Tiplv and Tnv mPwWTn Xerion
(deq «Kabaplopdg»).

Zuvappvoynon
Mapakahoupe, onuelwote T owotr dldtadn
ouvappoAdynong twv eEaptnudtwv @ — G.

— H kodtepr meupd g Aenidag @ Ha mpérel va
BAémel oto dioko @.

- ToroBeteioTe TNV eykom| @ tou diokou @ otnv
e131Kn poeEoxn € g kepairg ®

- AdoU ouvapuoloyrjoete ta eEaptripata @ — @
Bdwote To ojpryua Tou diokou D odixtd endvw
omv kepar ®.

H ouvappoloynuévn kedpakr) & BidwveTtal oTo HOTEP
© pe ovomua praylovet. Elodyete To HETAAIKS
UEPOG OTO HOTEP, KpaTwvTag Tov d§ova Tng KedaAng
og pia ywvia 45°, yupifovrag npog ta de&d (§tot
waote To BENog ou Bpioketal MAvw otnv KedaAr] va
eubuypapotel pe To BENog rou BpiokeTal oto
porsp) (A). =N ouvéxela yupioTe Tnv kedaAr aplo-
TSpCl TpOog TNV katelBbuvaon tou 6pblou BENoug (A)
HEXPL va KA WaoeL 0 dEovag oe 6pbia Bon (B).
TéNog ToroBeteioTe Tov dioko ® mdvw otov d&ova
Tpododoaiag ®.

AeiToupyia

©€oTe TN ouoKeun oe Aettoupyia TpLv BANETE TO
kp€ag, To Yapt, Ta Aaxavikd kAr. IMa va yivel autd
natrote To dlakorm Asttoupyiag ® kal apriote

TO va AEToUpYNoeL yla )\Lyo MNa va dakéyete ™
AetTroupyia g ouokeung atrote kat TAAL ehadppd
Tov {d10 dlakortm.

Mpwv TomoBetoeTE TO KPEAG, APAPEDTE TOUG
TEVOVTEG, TOUG XOVOPOoUG Kal KOYTE TO o€ AwpIdeg.
Ektdg and kpéag, ) ouokeun pnopel va ene&epyaotel
Ydpl, Aaxavikd, KpEUUUDLA, LOUOKEUEVA KOUUATIA
YwpoU, Bpaouéveg natdreg, dapdoknva (Xwpeiq
KouKkoUTOLa) yila papuerdda. TonobeteioTe TO KPEAg
1) Ta Aaxavikd oto dioko Tpododoaciag ® kal TEaTe
npog Ta Katw otov d&ova tpododoaiag pe Tov
rueotipa @. Mnv XpnoLHomoLeiTe TOTE TIPOUVL, TN
AaBr) kouTaAtoU 1) KATOLO TIAPAMARCLO AVTIKE(UEVO.
Edv 1o kp€ag noAtornoleital avti va Kormel kavovikd,
eAéyETe edv Ta eEQPTHATA €XOUV TUVAPLOAOYNOEL
owaTd (.. edv €xeTe (OwWG MapaAeiyel va Toro-
Bemoete éva and ta eEaptipara) ri kabapiote T
Aenida @ kat To dioko @.

Inu: ‘Otav eneEepydleate TOAU OK}\npa UAIKG, TtoU
anarouv uPnAn cmoéoon NG OUOKEUNG — TLX.
NALGOTIOPOUG AVAKATEUEVOUG e SNUNTPLaKA O
avahoyia 1:3 (xpetdgovtat repinou 800 W) — unv
Eenepvdre Ta 10 deut. Aettoupyiag.

Mpwv xpnoworotrjoete T0 eEGPTNUA TTOATOMONONG
@) / eEdptnua yia Aoukdvika @ to kpéag Ba mpénet va
€xel komel dUo PopES.

Ka6apiopdg

Kabapiote To potép @ pe €va uypd navi pévo

Kat okourtioTe To va oteyvwoel. ‘OAa ta undAotna
TUMaTA propouv va mAuBouv pe {eatd vepd Kat
Kowd aroppuravtikd rudrtwv. O diokog @ Ba npénel
va okouriotel Kahd. Mnv mAévete Ta eEaptripata g
OUOKEUNG O€ TAUVTHPLO TILATWV.



Amo6rikeuon

H ouokeur] dlatiBetal e pakTikr B€om anobry-
keuang Tou kaAwdiou (0 otn Bdon g ouokeunq
(ewdva (C)).

To npoidv undkeltal oe TPOTMOTMOoINoN XWPIg
npoeldomnoinon.

To mpoidv autd €xel kataokeuaoTel oUPPWVA C E
He Tig Eupwrnaikég Odnyieq EMC 89/336/EOK
kat XapnAwv HAektpikwv Tdoswv 73/23/EOK.

MapakahoUpe unv METAEETE TN CUOKEUN OTA
OLKIOKA aroppippata éTav Tacel To TEAOG E
™G XPNong fwrig ™g. H d1aBeon g,
uropel va nmpayparoronfei oe éva and ta
eEoualodompuéva ouvepyeia Tng Braun v} ota
KATAANAQ onpeia CUAOYNG TToU TIapExovTal oTn
Xwpa oag.
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Pycckumn

Hawwm nsgenna CKoHCTpyupoBaHbl B COOTBETCTBUE
C BblCOYaNLWMMK CTaHAapTamm ka4ecTBa, pyHKLWO-
HanbHOCTU 1 an3arHa. Mbl Hageemcs, 4To Bam
6€e3yCcrnoBHO NoHpaBuTcs Baww HoBbIV Nprbop hupmel
Braun.

BaxxHoe 3amevaHune

Mepep Ha4yanom NONIb30BaHUS NONTHOCTbIO U

BHMMaTENIbHO NPOYUTANTE 3TU MHCTPYKLMMN.

e OTOT NpnbOp 6bINT CKOHCTPYMPOBaH A4S paboThbl
C HOpMasIbHbIMU AOMALLHUMU 06 bEMaMM.

* [loxanyiicta gepxurte msacopy6ky Braun BHe
[ocTyna geTen.

¢ [lepep Ha4yanom npUMeHeHus y6eanTech, YTO
BOJIbTXK MACOPYOKN COOTBETCTBYET BOSbTaXY
B Bawei ceTn.

* MotopHasi YacTb @ He AomKHA HAXOAUTCS Mog,
CTPYén Bofpl, OryckaTbCcs B BOAY U paboTaTb
Ha BNaXKHbIX MOBEPXHOCTSIX.

® He gonyckanTe HaMOKaHWs MOTOPHOM YacTw,
0COOEHHO NpK 06paboTKe BNaXKHbIX NPOAYKTOB
(ecnu 3TO NPOM30LLNO, OTKMOYKUTE NPUBOpP OT
CETMU M NPOYUCTUTE MOTOPHYIO HacTb — CMOTPUTE
pasgen «4ucTtka»r).

* JnekTpuyeckune npubopsl Braun cooTBETCTBYIOT
cTaHgapTam 6e30MacHoCTU.

® 3OTOT NPMOOP MOXET ObITb BCKPLIT ANS PEMOHTA
TONbKO OhuLManbHO Ha3Ha4YeHHbIM CepBuUC-
yeHTpom Braun.

® HeKoMNeTEeHTHbI, HeNpPaBUbHbIA PEMOHT MOXET
NPUBECTM K HECHACTHOMY CINy4ato U paHeHUto
nonb3oBarens.

Onucaxue

Kpbilka

[vck

LLlepbuHka B ancke @

Hox (Hep>xaBsetoLjas cTanb)

Btynka

B6upatoLyas 4acTb 1 ronoska MAacopyokmn
BoicTyn B MeTanuyeckom kopryce &
Tapenka ans npogykra

TonkaTenb

BbikniovaTtens

MoTopHas 4acTb

KoHTelHep ANns XpaHeHus LWHypa

Hacapgka «Kubbe» (Tonbko ana mogenu G 1500)
Hacapka ons U3roToBNEHUA COCUCOK (TONBbKO
ansa mogenu G 1500)

POREIO®O®OEO

Ovck @
Tpw gvcka, AoMaLLHWIA pa3mep AUMCKOB 5 (anameTpbl
oTBEpCTUiA 3 MM, 4,5 MM, 8 MM).

Hacapka «Ky66e» @ / Hacapka gna
M3roTOBNEHUA COCHCOK @
Hacapnkwv ofesatotcsa Ha MmecTo avcka @ u Hoxa Q).

MpepoxpaHuTtenb

Ecnun moTop BKNIOYEH, HO 3aTeM BHe3arnHo OCcTaHaB-
NBaeTCs NN He paboTaeT, 3TO MOXET 3HaYNTb, YTO
BCTPOEHHbIN B Lensix obecneyeHns 6e30nacHoCTn
npegoxpaHutenb akTuBupoBaH. B aTom cny4ae,
OTKIo4NTE Npubop A0 oxnaxxaeHus motopa (npu-
6n13NTENLHO 15 MUHYT).

Ecnu moTop He Ha4yHET paboTaTb N0 UCTeYeHne
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15 MUHYT, NOBTOpWTE NpoLeaypy OXNaXKAeHWs!
(cMoTpuTE BbILLE).

Y6epuTe npnbop No ero BbIKMIOYEHNE N OTKNIOYEHNE
oT ceTu.

Mepea Hayanom NpMMeHeHUsA

Bce 4acTu py6sien Hacagku 6binv NOKpbITbl
NobpuKaHTOM nepeg BbIXo4oM ¢ 3aBoga. MNpexae,
YeM Ha4aTb NoJsb30BaThLCS MPMOOPOM 3TH HacTU
[OMKHbI 6bITb XOPOLLO NMPOMbIThI (CMOTPUTE pasaen
«Yuctka»).

Cbopka

— Moxanyncra, o6paTuTe BHUMaHWE Ha NpaBuib-
HocTb c6opku Yacten D —

— YcraHoBuTe HOX @ TaK, YTOObI PEXYLLME KPOMKM
6b111 06paLLeHbl K AUCKY @.

— BBseguTe WepouHKy @ B gnck @ no BbicTyrny
B ronoeke msicopyoku ®.

— TMo okoH4aHue c6opkm YacTen @ —@ HakpyTuTe
kpbiwky D [ocTaTO4HO NNOTHO Ha roNoBKY
MSACOpPY6KM %

CobpaHHas ronoska mscopybku & coegnHsietcs ¢
MOTOPHOM YacTbio @ WTLIKOBLIM 3aMkoM. BeeaunTe
MeTannnyeckunin Kopnyc B MOTOPHYIO HacTb, Aep>ka
BOMPAIOLLYIO HaCTb FONIOBKW MACOPYOKM NOZ yrioM
45 rpaZlycoB Mo HamnpaBfieHUIO ABY>XEHNS YacOBOW
CTPEenKM (ropu3oHTanbHas CTpenka Ha royioBke
MSICOPYOKM AOMMKHA COBNAAATh CO CTPENKON Ha
MOTOpPHOW YacTu) (A). NoBopadmBaiTe ronosky
MSACOPYOKM NPOTVB YacoBOW CTPESIKM B Hanpasne-
HWUN BEpPTUKaNbHON CTpenku (A) Ao Tex nop, noka
B6MpatoLLasn YacTb He BOMAET Ha MECTO B FOPU30H-
TanbHOM nonoxxeHun (B). NMomectute Tapenky ans
npoaykTa ® Ha séupatowyto YacTb G).

Pa6ora

BkntounTe MoTOp, Npexae 4Yem HayHéTe nepepa-
6aTbiBaTb MSACO, pblby, OBOLWWM U T.4. YTO6LI caenaTh
9TO, HAXXMUTE Ha BbiKtoyaTenb @ Tak, 4Tob6bI Obi
CrbILEH LWenyoK. [N BbIKMOYeHUs cnerka HaxmmTe
Ha Bblkto4aTesnb. MNepen nepepaboTkon oToenuTe
MSICO OT KOCTEN, YOanMTe XWibl U MOPEXbTE MACO Ha
Kycouku. Kpome Msica, 3ToT npubop nepepabaTbiBaeT
pblby, OBOLLW, NYK, Pa3MOYEHHbIV XNe6, BapEHHYIO
KapTOLLKY, C/MBbl 6€3 KOCTOYEK ANS AKeMa.
Monoxwnte o6paboTaHHOE MSCO UM OBOLLM Ha
Tapernky ® v nomewainTe Nx BO BGUPAIOLLYIO HacTb
Tonkatenem @. Hukorga He nosb3yiTech BUIKON,
PYYKOMN NOXXKMW Unv nofobHbIMK NpeaMeTamu. Ecnn
MSICO pybuUTCS NSI0X0, NPOBEpPbTE, MPaBUMLHO 11
cobpaHa msicopybka (BO3MOXKHO, Bbl He ycTaHoBMMM
Kakyto-nnbo 4acTb) UM npouncTsTe HOX @ v anck

3ameuaHnue: Mpu nepepaboTke NPoayKToB, Tpebyio-
LMX 60/bLIOr0 NOTPE6NEHNS SHEPTUN, HaNpUMep
CeMS$IH NOACOMHYXa B CMECU C OBCOM B COOTHOLLEHUM
1:3 (npnbnmauTensHo 800 BaTT) He NpeBbIWaiiTe
BpeMsi onepepupoBaHus 6onee, 4em 10 cekyHa.

Mepea NpuMeHeHeM Hacaaka «Ky66e» @ / Hacagka
LN U3rOTOBNEHNA coccoK @, MSACO AOMKHO BbIThb
nopybneHo asax<pl.

Yucrtka
MpoTpuTE MOTOPHYIO YacTb @ BNaXKHON TPAMOY-
KOW 1 3aTeM NpoTpuTe Hacyxo. Bce oThensiemble



MeTannmyeckue YacTu MCopybKM HeMb3si MbITb B
NnocyAOoMOeYHOW MalumHe. VX pekoMeHayeTcs MbITb
B Tensoi Boge (NpubnuautensHo 50 rpasycos)

C NMpUMeHEHNeM 0BbIYHbIX XUAKOCTEW AN1S MblTbsl
nocyApl U NpoTUpaTh Hacyxo. He pa3spellaeTcs MbiTb
B MOCYAOMOE4YHOW MaLUuHe.

XpaHeHue
VimeeTcs NpaKTUYHbIN KOHTENHEP AN XpaHeHus
wHypa @ Ha ocHoBaHum npubopa (C).

Bo3MOXHbI n3aMeHeHust 6e3 npeaBapuUTeNbHOro
yBeAOMIIEHUS.

LlaHHoe nsgenve cooTeeTcTByeT BCeM
iF  TpeGyeMblM eBPONeNCKUM U POCCUICKIUM
Ng76  CTanmapTam 6e3onacHoCTY U rUrUeHsl.

Mscopy6ka G1300, makcumarnbHaa MOLHOCTb
1300 BatT
Mscopy6bka G1500, MmakcumarsbHas MOLLHOCTb
1500 Batt

CpenaHo B Yexuu
JnHacer a.c.
Linaset a.s.

79201 Bruntal
Czech Republic

YKpaiHCbKa

Halui Bupobu ckoHCTpyioBaHi y BiANoBigHOCTI A0
HaMBULLIMX CTaHAapTIB AKOCTI, PYyHKLOHANBHOCTI Ta
ou3aviHy. Mu cnogisaemocs, Wwo Bam cnogobaeTscs
Baw HoBui npunag Big ipmu Braun.

BaxxnuBo:

Mepep No4aTKOM KOPUCTYBaHHA YBaXKHO Ta

MOBHICTIO NPOYUTaNTE Lit0 iIHCTPYKLilO.

BukopucToByBaTH 3a NpU3HA4YEHHAM, BiAnoBigHO

A0 iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii.

® Llen npunan 6yB CKOHCTpyHoBaHui ons poboTu
3 HOpMasibHUMK JOMAaLLHIMK 06’eMamu.

e Bynb nacka, TpumanTe m’acopybky Braun y micui,
HeJoCTynHOMY ONA OiTen.

* [lepeqn NoYaTKOM BUKOPUCTAHHA NEpEKOHaMTecs,
L0 BOJSIbTa)X M'ACOPYOKM BiANoBigae BONbTaxy y
Bawin mepexi.

* MoTopHa YactuHa @ He NoBMHHA 3HAXOAWTUCS Nifg
CcTpymeHeM BoamM abo npauioBaTi Ha BONOrMX
NOBEPXHSAX.

® He pgonyckanTe HaAMOKaHHA MOTOPHOI YaCTUHM,
o0cob6nmBo npu 06pobLi BONOrMx NpoaykTiB (AKLWO
Lie cTanocs, BigKnoviTh Nnpunag Big mepexi Ta
NPOYMCTITb MOTOPHY YacTUHY — OMB. PO3Min
«YHULeHHn»).

e Enektponpunagu cipmu Braun BignosigatoTb
cTaHgapTam 6e3neku.

o Lle npunag moxe 6yTU PO3KPUTUIA BN PEMOHTY
TiNbKK OQiLliHO NPM3HAYEHUM CepBIC-LeHTPOM
Braun.

® HeKOMNEeTeHTHWUI, HeNpaBWIbHUIA PEMOHT MOXe
NPU3BECTU OO HELLACHOro BUNafKy abo nopaHeHHs
KOpUCTyBaya.

[unck

L epbuHka B grcky @

Hix (Hep>kagitoya ctanb)

Btynka

[MornuHanbHa YacTuHa Ta ronoska M’scopyoku
Buctyn y meTanesomy kopryci ®

Tapinka gnsa npoaykTy

LWToBxau

Bumunkay

MoTopHa yacTuHa

KoHTelHep ons 36epiraHHA LWHypa
Hacapka «Kubbe» (Tinbku mogens G 1500)
KosbacHui wnpuy, (Tinbkn mogens G 1500)

Ouck @
Tpwv AMcKKM, OOMaLLHIM po3mip auckis 5 (oiameTtpu
oTBOpIB 3 MM, 4,5 MM, 8 MM)

SEECENRIBIEISIEBISR)

Hacapka «Kubbe» @) / koB6acHuii wnpuy @
Lli Hacagku MOXyTb 6yTH BCTaBEHi 3amMicTb gucka @
Ta nesa @

3ano6iXkKH1K

AKLO MOTOP YBIMKHEHWI, ane NoTiM panToBO
3yNuHAETLCS abo He Npautoe, Lie MOXe 03HavaTH,
L{0 B6yAoBaHMIM 3 MeTolo 3abe3neveHHs besneku
3anobiXXHWK akTuBoBaHU. B Takomy pasi, BigknioYiTb
npunag go oxonofkeHHs motopa (npubnuaHo 15
XBUIINH).

AKLLO MOTOP He MoYHe NpauoBaTh Mo 3akKiHYEHHIO
15 XBMIIMH, NOBTOPITb NPOLIEAYPY OXONOMXEHHS (OMB.
BULLLE).

3abepiTb Npunag nicns Moro BUMKHEHHS Ta
BiOK/TIOUEHHS Bi Mepexi.

MNMepep No4aTKOM BUKOPUCTAHHA

Mepepn B1xoQom 3 3aBOAy BCi YaCTUHW Hacadky ons
pybaHHsa 6ynu nokpuTi NobpukaHTom. MNepen Tvm,
AIK N0YaTU KOPUCTYBATUCA NPUNALKOM, Lii YaCTUHU
HeobXifHO peTeNnlbHO NPOMWUTU (OUB. PO3Min
«YULeHH:A»).

36MpaHHH
— Bynb nacka, 3BepHiTh yBary Ha npaBuUnbHICTb
36upanHs yactnH D

— YcTaHoBiTb HiX @ Tak, LWob piXydi KpOMKM Bynu
noBepHeHi fo amcka @

— BeepiTb Lwepburky @ B auck @ no suctyny € B
ronosuji m’acopy6ku ®.

— TMo 3akKiHuYeHHIo 36upaHHa YacTuH @—-@ pgocuTtb
WinbHO HakpyTiTh Kpuiwky D Ha rosiosky
M’ACOpYyOKM.

3ibpaHa ronoska m’scopybku ® 3’eaHyeTLCA 3
MOTOPHOI YaCTUHOO © wTHkoBUM 3aMKoM. BeefiTb
MeTaneBui Kopnyc B MOTOPHY YacTWUHY, TPUMaIOUn
NOrnnHasbHy YaCTUHY FONOBKU M’ACOPYOKM Nif KyTOM
45 rpagycis y HanpsiMKy pyxy rOOUHHUKOBOI CTPiNKu
(ropu3oHTanbHa CTpifika Ha ronosui M’icopybku mae
cniBnagaTu 3i CTPINKOK Ha MOTOPHIN YacTuHi) (A).
MoBepTanTe ronosky M’ACOpybKu MPOTU FOAUHHUKOBOT
CTPINKN y HAaNPAMKY BepTUKanbHOI CTPINku (A) 0o TUX

23



nip, NOKv NpuMmaroya YacTuHa He ysinge Ha micue y
rOpU3OHTaNbHOMY NONOXeEHHI (B). MomicTiTe Tapinky
ana npoaykTy ® Ha nornuHansHy vactury ®.

Po6oTa

YBiMKHITb MOTOp nepen TUM, K MoYHeTe
nepepobnaTu m’aco, puby, osoui, Towo. o6 3pobutn
Le, HaTUCHITb Ha BUMUKay @ Tak, o6 6yno vyTHO
KnauaHHsa. [na BUMWKaHHA 31erka HaTUCHITL Ha
BMMUMKau. [MNepen nepepobkoto BiLokpemTe M’CO Bif
KICTOK, BUOAMNITh XMW Ta NOPKTE M’ACO Ha LLMma-
Touku. Kpim m’sica, Lien npunag nepepobnse puby,
0BOYi, LMBYINIO, PO3MOYEHUI XNib, BapeHy kapTonio,
cnuem 6e3 KicTouok ans gxxemy. MNoknagite
06pobreHe m’sico abo osodi Ha Tapinky ® Ta
nomiLLaitTe ix y nornuHanbHy 4acTuHy wroexadem @.
Hikonun He KopUCTYITECA BUITKOIO, PYUKOIO JNIOXKKU abo
nofibHMMK NnpegmeTamu. AKLO M’ACO pybUTLCA
noraHo, nepesipTe, Yv NpaBunbHO 3ibpaHa M’acopybka
(Mo>xnMBO, By He BCTaHOBMNM iKyCb 4acTWHY), abo
npoumncTiTh HiX @ Ta anck @.

3ayBaxxeHHs: [Npu nepepobui NPOayKTiB, LLIO NOTpe-
6yl0Tb BENMKOrO CMOXXMBaHHA eHeprii, Hanpuknag,
HaCiHHA COHSAILLHMKA B CYMiLLi 3 BIBCOM Yy CMiBBigHO-
LeHHi 1:3 (npnbnuaHo 800 BaT), Yac onepyBaHHA He
noBuHeH nepesuLlysaTu 10 cekyHa.

Mepen BUKopucTaHHAM Hacaaka «Kubbe» @ /

koBbacHWi wnpuu @ m’sico HeobxinHO Nopy6aTH ABivi.

YuweHHA

MpoTpiTb MoTOpHy YacTuHy @ Bonorolo raHuvipkoo, a
noTiM NPOTPITb HAcyxo. ¥YCi BigOKpeMIItoBaHi MeTanesi
YaCcTUHU M’ACOPYOKM He MOXKHA MUTH Y MOCYAOMMUIAHIN
MaLUuHi. [x pekomeHgyeTbca MUTK y Tennin Bogi
(npnbnuaHo 50 rpagycis) i3 BUKOPUCTaAHHAM 3BUYaAN-
HWX pigKWX 3acobiB ona MUTTA nocyay i npoTupaTH
Hacyxo. He 0o3BONAETECA MUTHU Y MOCYAOMMIHIN
MaLLMHi.

36epiraHHA
B HanBHOCTi € NpakTUYHUIA KOHTEMHep Ansa 36epiraHHa
WwHypa (0 Ha ocHosi npunagy (C).

3aranbHi ymoBwu 36epiraHHA

Bupobu cipmu Braun pekomeHgoBaHo 36epiratv y
XKUTI0BOMY NMPUMILLIEHHI 3@ YMOB KiMHaTHOI
TemnepaTtypu Ta HopmasbHOI BONOroCTi.

BupobHuk 3anuwiae 3a cob6oto NpaBo Ha BHECEHHSA
3MiH 6e3 nonepegHbOro NoBiAOMIIEHHS.

[aHui Bupi6 Bignosigae BCiM HEOOXiOHUM
€BPONENCHKUM | YKpaiHCbKMM cTaHgapTam 6e3neku
Ta ririenn, y Tomy umcni - umoram JCTY 3135.7-96
(FOCT 30345.7-96, IEC 335-2-14-94), TOCT 23511-79
p.1. Ta caHiTapHum Hopmam CaHlliH 001-96,

[CH 239-96

Bupib He MiCTUTb LLKIANMBKX 415 300POB’St peYOBUH

Tosap CepTudgikoBaHO

VKpTECT - 003
24

Hara BMpobHuLTBa NpoayKuii Braun BkaszaHa
6e3nocepeHbEO Ha BUPOGI (B MiCLli MapKyBaHHS) i
CcKnapaeTbes 3 TPbOX Lmdp: neplua uudpa €
OCTaHHbLOIO LMPOLO POKY BUPOOHULITBA, iHLLI OBI
LmMdpr € NOPAOKOBUM HOMEPOM TUXKHSA Y POLi.

Kpaina BupobHuuytea: «LINASET a.s.», provozovna
Bruntal, Polni 3 79201 Bruntal, Chech Republic
«JliHaceT a.c», npoBo3Ha bpyHTan, MonHi 3 79201,
Yecbka Pecnybnika
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Country of origin: Czech Republic
Year of manufacture

To determine the year of manufacture, refer to the 3-digit production code located near the type plate.
The first digit of the production code refers to the last digit of the year of manufacture. The next two
digits refer to the calendar week in the year of the manufacture.

Example: “637” — The product was manufactured in week 37 of 2005.
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Deutsch

Garantie

Als Hersteller Gibernehmen wir flir dieses Gerat — nach
Wahl des Kaufers zusétzlich zu den gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriichen gegen den Verkaufer —
eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb
dieser Garantiezeit beseitigen wir nach unserer Wahl
durch Reparatur oder Austausch des Gerates
unentgeltlich alle Mangel, die auf Material- oder
Herstellungsfehlern beruhen. Die Garantie kann in allen
L&andern in Anspruch genommen werden, in denen
dieses Braun Gerét von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen: Schaden durch
unsachgemaBen Gebrauch, normaler Verschlei3 und
Verbrauch sowie Mangel, die den Wert oder die
Gebrauchstauglichkeit des Gerétes nur unerheblich
beeinflussen. Bei Eingriffen durch nicht von uns
autorisierte Braun Kundendienstpartner sowie bei
Verwendung anderer als Original Braun Ersatzteile
erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerat mit Kaufbeleg
bitte an einen autorisierten Braun Kundendienst-
partner. Die Anschrift fir Deutschland kdnnen Sie
kostenlos unter 00800/27 28 64 63 erfragen.

English

Guarantee

We grant 2 years guarantee on the product
commencing on the date of purchase. Within the
guarantee period we will eliminate, free of charge, any
defects in the appliance resulting from faults in
materials or workmanship, either by repairing or
replacing the complete appliance as we may choose.
This guarantee extends to every country where this
appliance is supplied by Braun or its appointed
distributor.

This guarantee does not cover: damage due to
improper use, normal wear or use as well as defects
that have a negligible effect on the value or operation
of the appliance. The guarantee becomes void if
repairs are undertaken by unauthorised persons and if
original Braun parts are not used.

To obtain service within the guarantee period, hand in
or send the complete appliance with your sales receipt
to an authorised Braun Customer Service Centre.

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights under
statutory law.

Francais

Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit,
a partir de la date d'achat.

Pendant la durée de la garantie, Braun prendra
gratuitement a sa charge la réparation des vices de
fabrication ou de matiére en se réservant le droit de

décider si certaines pieces doivent étre réparées ou si
I'appareil lui-méme doit étre échangé.

Cette garantie s'étend a tous les pays ou cet appareil
est commercialisé par Braun ou son distributeur
exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages
occasionnés par une utilisation inadéquate et I'usure
normale. Cette garantie devient caduque si des
réparations ont été effectuées par des personnes non
agréées par Braun et si des pieces de rechange ne
provenant pas de Braun ont été utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant la période
de garantie, retournez ou rapportez I'appareil ainsi que
|'attestation de garantie a votre revendeur ou a un
Centre Service Agréé Braun.

Appelez au 08.10.30.97.80 (ou se référez a http://
www.braun.com/global/contact/servicepartners/
europe.country.html) pour connaitre le Centre Service
Agrée Braun le plus proche de chez vous.

Clause spéciale pour la France

Outre la garantie contractuelle exposée ci-dessus, nos
clients bénéficient de la garantie l1égale des vices
cachés prévue aux articles 1641 et suivants du Code
civil.

Italiano

Garanzia
Braun fornisce una garanzia valevole per la durata di
2 anni dalla data di acquisto.

Nel periodo di garanzia verranno eliminati, gratuita-
mente, i guasti dell’apparecchio conseguenti a difetti di
fabbrica o di materiali, sia riparando il prodotto sia
sostituendo, se necessario, I'intero apparecchio.

Tale garanzia non copre: danni derivanti dall’'uso
improprio del prodotto, la normale usura conseguente
al funzionamento dello stesso, i difetti che hanno un
effetto trascurabile sul valore o sul funzionamento
dell’apparecchio.

La garanzia decade se vengono effettuate riparazioni
da soggetti non autorizzati o con parti non originali
Braun.

Per accedere al servizio durante il periodo di garanzia,
€ necessario consegnare o far pervenire il prodotto
integro, insieme allo scontrino di acquisto, ad un
centro di assistenza autorizzato Braun.

Contattare il numero 02/6678623 per avere
informazioni sul Centro di assistenza autorizzato Braun
piu vicino.

Nederlands

Garantie

Op dit produkt verlenen wij een garantie van 2 jaar
geldend vanaf datum van aankoop. Binnen de
garantieperiode zullen eventuele fabricagefouten en/of
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materiaalfouten gratis door ons worden verholpen,
hetzij door reparatie, vervanging van onderdelen of
omruilen van het apparaat.

Deze garantie is van toepassing in elk land waar dit
apparaat wordt geleverd door Braun of een officieel
aangestelde vertegenwoordiger van Braun.

Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig
gebruik, normale slijtage en gebreken die de werking
of waarde van het apparaat niet noemenswaardig
beinvloeden vallen niet onder de garantie. De garantie
vervalt bij reparatie door niet door ons erkende service-
afdelingen en/of gebruik van niet originele Braun
onderdelen.

Om gebruik te maken van onze service binnen de
garantieperiode, dient u het complete apparaat met uw
aankoopbeuwijs af te geven of op te sturen naar een
geauthoriseerd Braun Customer Service Centre.

Bel 0800-gillette voor een Braun Customer Service
Centre bij u in de buurt.

Dansk

Garanti

Braun yder 2 &rs garanti pa dette produkt geeldende fra
kebsdatoen. Inden for garantiperioden vil Braun for
egen regning afhjeelpe fabrikations- og materialefejl
efter vort sken gennem reparation eller ombytning af
apparatet. Denne garanti geelder i alle lande, hvor
Braun er repraesenteret.

Denne garanti deekker ikke skader opstaet ved
fejlbetjening, normalt slid eller fejl som har ringe effekt
pé veerdien eller funktionsdygtigheden af apparatet.
Garantien bortfalder ved reparationer udfert af andre
end de af Braun anviste reparatgrer og hvor originale
Braun reservedele ikke er anvendt.

Ved service inden for garantiperioden afleveres eller
indsendes hele apparatet sammen med kebsbevis til et
autoriseret Braun Service Center.

Ring 7015 0013 for oplysning om naermeste Braun
Service Center.

Norsk

Garanti

Vi gir 2 ars garanti pa produktet gjeldende fra kjgpsdato.
| garantitiden vil vi gratis rette eventuelle fabrikasjons-
eller materialfeil, enten ved reparasjon eller om vi finner
det hensiktsmessig & bytte hele produktet.

Denne garanti er gyldig i alle land der Braun eller
Brauns distributer selger produktet.

Denne garanti dekker ikke: skader pa grunn av feil
bruk, normal slitasje eller skader

som har ubetydelig effekt pa produktets verdi og
virkemate. Garantien bortfaller dersom reparasjoner
utferes av ikke autorisert person eller hvis andre enn
originale Braun reservedeler benyttes.
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For service i garantitiden skal hele produktet leveres
eller sendes sammen med kopi av kjopskvittering til
nzermeste autoriserte Braun Serviceverksted.

Ring 22 63 00 93 for & bli henvist til neermeste
autoriserte Braun serviceverksted.

NB
For varer kjopt i Norge har kunden garanti i henhold til
NEL’s Leveringsbetingelser.

Svenska

Garanti

Vi garanterar denna produkt for tva ar fran och med
inkdpsdatum. Under garantitiden kommer vi utan
kostnad, att avhjalpa alla brister i apparaten som &ar
hénfdrbara till fel i material eller utférande, genom att
antingen reparera eller byta ut hela apparaten efter
eget gottfinnande.

Denna garanti géller i alla |ander dér denna apparat
levereras av Braun eller deras auktoriserade
aterforsaljare.

Garantin géller ej: skada pa grund av felaktig
anvéandning eller normalt slitage, liksom brister som har
en forsumbar inverkan pa apparatens varde eller
funktion. Garantin upphdr att gélla om reparationer
utfors av icke behdrig person eller om Brauns
originaldelar inte anvands.

For att erhalla service under garantitiden skall den
kompletta apparaten ldmnas in tillsammans med
inkdpskvittot, till ett auktoriserat Braun verkstad.

Ring 020-21 33 21 fér information om narmaste Braun
verkstad.

Suomi

Takuu

Télle tuotteelle myénnamme 2 vuoden takuun
ostopaivasté lukien Suomessa voimassa olevien alan
takuuehtojen TE90 mukaan. Takuuaikana korvataan
veloituksetta kaikki viat, jotka aiheutuvat
materiaaliviasta tai valmistusvirheestd. Korvaus
tapahtuu harkintamme mukaan korjaamalla,
vaihtamalla viallinen osa tai vaihtamalla koko laite
uuteen. Takuu on voimassa kaikkialla maailmassa silla
edellytyksell, etta laitetta myydédan ko. maassa
Braunin tai virallisen maahantuojan toimesta.

Takuun piiriin eivat kuulu seuraavat viat: viat, jotka
johtuvat virheellisesté kaytdsta, normaalista
kulumisesta tai viat, jolla on vahainen merkitys laitteen
arvoon tai toimintaan. Takuun voimassaolo lakkaa, jos
laitetta korjataan muualla kuin valtuutetussa Braun-
huoltoliikkeessa tai jos laitteessa kaytetadn muita kuin
alkuperaéisia varaosia.

Yksiloity ostokuitti riittdé takuun voimassaolon
osoittamiseksi.

Lisatietoa takuuseen liittyvista asioista saa asiakas-
palvelukeskuksestamme numerosta 020-377 877.



Polski
Warunki gwaranciji

1.

10.

Gillette Group Poland Sp. z 0.0. gwarantuje
sprawne dziatanie sprzetu w okresie 24 miesiecy od
daty jego wydania Kupujacemu. Ujawnione w tym
okresie wady bedg usuwane bezpfatnie, przez
wymieniony przez firme Gillette Group Poland Sp. z
0.0. autoryzowany punkt serwisowy, w terminie 14
dni od daty dostarczenia sprzetu do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Kupujgcy moze wystaé sprzet do naprawy do

najblizej znajdujacego sie autoryzowanego punktu

serwisowego wymienionego przez firme Gillette

Group Poland Sp. z 0.0. lub skorzysta¢ z

posrednictwa sklepu, w ktérym dokonat zakupu

sprzetu. W takim wypadku termin naprawy ulegnie

wydtuzeniu o czas niezbedny do dostarczenia i

odbioru sprzetu.

Kupuijacy powinien dostarczy¢ sprzet w

oryginalnym opakowaniu fabrycznym dodatkowo

zabezpieczonym przed uszkodzeniem.

Uszkodzenia spowodowane niedostatecznym

zabezpieczeniem sprzetu nie podlegajg naprawom

gwarancyjnym.

Niniejsza gwarancja obowigzuje na terytorium

Rzeczypospolitej Polskiej.

Okres gwaranciji przedtuza si¢ o czas od zgtoszenia

wady lub uszkodzenia do naprawy sprzetu.

Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynnosci

przewidzianych w instrukcji, do wykonania ktérych

Kupujgcy zobowigzany jest we wiasnym zakresie i

na wiasny koszt.

Ewentualne oczyszczenie sprzetu dokonywane jest

na koszt Kupujacego wedtug cennika danego

autoryzowanego punktu serwisowego i nie bedzie
traktowane jako naprawa gwarancyjna.

Gwarancja nie sg objete:

a) mechaniczne uszkodzenia sprzetu
spowodowane w czasie jego uzytkowania lub w
czasie dostarczania sprzetu do naprawy;

b) uszkodzenia i wady wynikte na skutek:

— uzywania sprzetu do celéw innych niz osobisty
uzytek;

— niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg
uzytkowania, konserwacji, przechowywania
lub instalaciji;

— uzywania niewtasciwych materiatéw
eksploatacyjnych;

— napraw dokonywanych przez nieuprawnione
osoby; stwierdzenie faktu takiej naprawy lub
samowolnego otwarcia sprzetu powoduje
utrate gwarancji;

— przerdébek, zmian konstrukcyjnych lub
uzywania do napraw nieoryginalnych czesci
zamiennych firmy Braun;

c) czesci szklane, zaréwki oswietlenia;

d) ostrza i folie do golarek oraz materiaty
eksploatacyjne.

Bez nazwy i modelu sprzetu, daty jego zakupu

potwierdzonej pieczatkg i podpisem sprzedawcy

karta gwarancyjna jest niewazna.

Niniejsza gwarancja na sprzedany towar

konsumpcyjny nie wytgcza, nie ogranicza ani nie

zawiesza uprawnien Kupujacego wynikajgcych z

niezgodno$ci towaru z umowa.

Cesky

Zaruka

Na tento vyrobek poskytujeme zaruku po dobu 2 1ét od
data prodeje spotrebiteli. Beéhem této zaruéni doby
bezplatné odstranime zdvady na vyrobku, zplisobené
vadami materialu nebo chybou vyroby. Oprava bude
provedena podle nadeho rozhodnuti bud opravou
nebo vyménou

celého vyrobku.Tato zaruka plati pro vSechny zemé,
kam je tento vyrobek dodavan firmou Braun nebo
jejim autorizovanym distributorem.

Tato zaruka se nevztahuje: na poskozeni, vznikla
nespravnym pouzivanim a udrzbou, na bézné
opotfebeni, jakoz i na defekty, majici zanedbatelny
vliv na hodnotu a pouzitelnost pfistroje. Zaruka
pozbyva platnosti, pokud byl vyrobek mechanicky
poskozen nebo pokud jsou opravy provedeny
neautorizovanymi osobami nebo pokud nejsou
pouzity originalni dily Braun. Pfistroj je uréen
vyhradné pro domaci pouziti. Pfi pouziti jinym
zpusobem nelze uplatnit zaruku.

Poskytnutim zaruky nejsou dotéena prava
spotrebitele, ktera se ke koupi véci vazi podle
zvlastnich pravnich predpisu.

Zaruka plati jen tehdy, je-li zaruéni list fadné vyplnén
(datum prodeje, razitko prodejny a podpis prodavace)
a je-li soucasné s nim predloZen prodejni doklad (dale
jen doklady o koupi).

Chcete-li vyuzit servisnich sluzeb v zaruéni
dobé,pfedejte nebo poslete kompletni pfistroj spolu s
doklady o koupi do autorizovaného servisniho
stfediska Braun. Aktualizovany seznam servisnich
stiedisek je k dispozici v prodejnach vyrobkl Braun.
Volejte bezplatnou infolinku 0800 11 33 22 pro

O pfipadné vyméné pfistroje nebo zruseni kupni
smlouvy plati pfisluSna zakonna ustanoveni. Zaruéni
doba se prodluzuje o dobu, po kterou byl vyrobek
podle zaznamu z opravny v zaruéni opravé.

Slovensky

Zaruka

Na tento vyrobok poskytujeme zaruku po dobu 2 rokov
odo dna predaja spotrebitefovi. PoCas tejto zaru¢nej
doby bezplatne odstranime zavady na vyrobku,
spdsobené vadami materialu alebo chybou vyroby a
to podfa nasho rozhodnutia bud opravou alebo
vymenou celého vyrobku. Tato zaruka plati pre vSetky
krajiny, kde tento vyrobok dodava firma Braun alebo
jej autorizovany distributor.

Tato zaruka sa nevztahuje: na poskodenia, ktoré
vzniknu nespravnym pouzivanim a udrzbou, na bezné
opotrebenie ako aj na defekty, ktoré maju
zanedbatelny vplyv na hodnotu a pouzitie pristroja.
Zaruka straca platnost v pripade, ze vyrobok bol
mechanicky poskodeny, alebo sa uskutocnili opravy
neautorizovanymi osobami, alebo sa nepouZzili
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originalne diely Braun. Pristroj je vyhradne uréeny na
domace pouzitie. Pri pouziti inym spésobom nie je
mozné zaruku uplatnit.

Poskytnutim zaruky nie su ovplyvnené spotrebitelské
prava, ktoré sa ku kupe predmetu viazu podia
zvlastnych predpisov.

Zaruka plati iba vtedy, ak je zarucny list riadne
vyplneny (datum predaja, peciatka predajne a podpis
predavaca) a zaroven s nim predlozeny doklad o
predaji (dalej iba doklady o zakupeni).

Ak chcete vyuzit servisné sluzby v zaru¢nej dobe,
kompletny pristroj spolu s dokladmi o zakupeni
odovzdajte alebo zaslite do autorizovaného
servisného strediska Braun. Aktualizovany zoznam
servisnych stredisk je k dispozicii v predajniach
vyrobkov Braun.

Vzhfadom na pripadnud vymenu pristroja alebo na
zru$enie kupnej zmluvy platia prislusné zakonné
ustanovenia. Zaruéna doba sa pred|Zuje o dobu,
pocas ktorej bol vyrobok podfa zdznamu z opravovne
v zarucnej oprave.

Magyar

Garancia

A garancia hatalya aldl kivételt képeznek azok a
meghibasodasok, amelyek a készUlék szakszerdtlen,
vagy nem rendeltetésszer(i hasznalatara vezetheték
vissza valamint azok

az aprébb hibak, amelyek a készulék értékét, vagy
hasznalhatésagat jelentésen nem befolyasoljak.

A garancia érvényét veszti, ha a készilék a Braun
altal kijel6lt szervizeken kivil kerll javitasra.
Részletes tajékoztato és a Braun altal kijeldlt
szervizek cimjegyzéke a készllékhez melléket
garancia-levélben talalhato.

Gillette Group Hungary Kereskedelmi Kft.,
1037 Budapest,

Szépvolgyi ut 35-37

06-1/801-3800

Slovenski

Garancija

Za izdelek valja dvoletna garancija, ki za¢ne veljati z
datumom nakupa. V €asu trajanja garancije bomo
brezplaéno odpravili vse napake, ki so posledica
slabega materiala ali izdelave, bodisi s popravilom
bodisi z zamenjavo celega izdelka.

Ta garancija velja v vsaki drzavi, kjer je izdelek
dobavljen od BRAUN ali njegovega pooblaséenega
distributerja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica
nepravilne uporabe, normalne obrabe ali uporabe in
tudi ne napak, ki v zanemarljivi meri vplivajo na
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vrednost ali delovanje aparata. Garancija preneha
veljati, e popravilo izvrSi nepooblaséena oseba
oziroma, ¢e pri popravilu niso uporabljeni originalni
Braunovi nadomestni deli.

Za popravilo v garancijskem roku izrocite ali posljite
kompleten izdelek z raCunom pooblas¢enemu
Braunovemu servisu.

Za informacije pokli¢ite pooblas¢eni servis ISKRA
PRINS tel. + 386 1 476 98 00.

Hrvatski

Jamstveni list

Jamstvo vrijedi dvije godine od datuma kupnje. U tom
razdoblju besplatno ¢emo otkloniti sve nedostatke koji
bi nastali zbog greSaka u materijalu ili izradi, na nacin
da aparat popravimo ili zamjenimo novim.

Ovo jamstvo vrijedi u svakoj zemlji gdje su proizvodi
distribuirani od strane Brauna ili sluzbenog
distributera.

Jamstvo ne vrijedi za oStec¢enja nastala neispravnom
uporabom, noraminu istro§enost i nedostatke koji
samo neznatno utje€u na vrijednost ili valjanost
uporabe aparata. Jamstvo prestaje kod popravka od
strane neovlastene osobe ili uporabe neoriginalnih
dijelova umjesto Braun rezervnih dijelova.

Jamstvo vrijedi samo uz predoc€enje ra¢una i pravilno
ispunjenog jamstvenog lista.

Braunov servis mozZete kontaktirati na broj
telefona 00 385 1 66 01 777.

EAAnvIKa

Eyyunon

Mapaxwpoupe dUo xpdvia eyyunan, oTo TPoIdV,
Eekwvavtag and tnv nuepopnvia ayopds.

Méoa otnv nepiodo eyyunong KAAUTITOULE, XWwpPIg
Xp€won, oroladnnote eAdTTwUa PoePYOUEVO and
KK KOTAoKeUT 1§ KAKAG TolétNTog UNIKO, eite
enokeuddovTag eite avtikablotwvtag oAOkANen N
ouokeun oUudwva pe v kpilon pag.

AuTr 1) eyyunon loxUel o OAEG TIG XWPEG TTOU
nwAouvtal Ta npoiévra Braun.

H eyyunon dev kaAUrtel: KataoTpodr and KAk
Xprion, duclohoyikr) dBopd 1 eAaTTWUATA ASYW
auélelag Tou Xpnotn. H eyyunon akupwvetal av
€xouv Yivel emiokeuéq amnod un eEouctodotnuéva
droua 1} dev €xouv xpnaodoronBel yvriowa
QvTaM\aKTIKA Braun.

MNa va erutixete o€pBig péoa oty nepiodo g
eyyunong, mapadwoTe 1| oTelATe TNV GUOKEUN e TNV
anoédel&n ayopdg oe éva EEouciodotnuévo
Katdotnua 2€pBig Tng Braun.



KaA€ate oto 01-9478700 yla va mAnpodopnBeite yia
To MAnoéotepo EEouatodotnuévo Katdotnua Z€pBig
g Braun.

Pycckui

FapaHTHiHbIe 06A3aTenbcTBa hupmbl BRAUN
[ns BCcex u3genui Mbl gjaem rapaHTuio Ha aBa roga,
HauMHasa ¢ MOMeHTa NpUobpeTEHNRA M3OENUS.

B TeyeHune rapaHTuitHoro nepuoga Mol 6ecnnatHo
yCTpPaHWM NyTemM PeMOHTa, 3aMeHbI feTanemn unu
3amMeHbl Bcero uagenua nobble 3aBofckue AedeKTsbl,
BbI3BaHHbIE HeJOCTaTOUYHLIM KaYEeCTBOM MaTep1asnos
nnu c6opKu.

B cnyvyae HEBO3MOXXHOCTU PEMOHTA B rapaHTUAHbI
nepvon U3genve MoxeT BbiTb 3aMeHEHO Ha HOBOE
MIX @aHanornyHoe B COOTBETCTBUE C 3aKOHOM O
3alwuTe npas noTpebutene.

"apaHTuA obpeTaeT cuny TONbKO ecn Aarta NoKynku
noaTBep)XK[aeTcs neyaTbio M NOANUCHI0 aunepa
(marasuHa) Ha nocrnegHen cTpaHuLe OpUrMHaNbLHOM
MHCTPYKUMKM no akcnnyatauum BRAUN, koTopas
ABNAETCA rapaHTUUHBIM TanoHOM.

OTa rapaHTus gencTeuTenbHa B 110604 CTpaHe B
KOTOpYIO 9T0 u3fenue noctasnsaetcsa pupmoit BRAUN
MIM Ha3HaAYEHHbIM OUCTPUOBIOTOPOM U FOe HUKaKue
orpaHUYeHusi No UMMOPTY UIK Opyrue npaBoBble
NOMOXKEHWUA HE NPENATCTBYIOT NPefoCTaBNEHNIO
rapaHTUMHOro 06Ccny>XxuBaHus.

OcyLuecTBNeHNe rapaHTUMHOIO 0OCNY>XXMBaHUSA HE
BNIMAIET Ha [AaTy UCTEYEHUst CpOKa rapaHTum.
["apaHTuA Ha 3aMeHEeHHble YacTu UCTEKAET B MOMEHT
MCTEYEHMS rapaHTUM Ha JaHHOe usgenue.

"apaHTuA He NOKpLIBaeT NOBPEXAEHUA, BbI3BaHHbIE
HenpaBWbHBIM UCNOMb30BaHUEM (CM. TaKXXe CrCOK
HWXXEe) HopMarnbHbIN U3HOC BPUTBEHHBIX CETOK U
HOXeN, fedekTbl, OKasbiBaloLne He3HaAUYNTENbHbI
ahhekT Ha kavecTBo paboTkl npubopa.

OTa rapaHTusa TepseT CUny ecnv pemMoHT
NpPOM3BOOMIICA HE YNONIHOMOYEHHBIM Ha TO NIULOM U
€CNK UCMONb30BaHbI He OPUrMHasbHbIe AeTanu
¢upmbl BRAUN.

B cnyvae npegbaBneHna peknamasuum no ycrnosuam
[aHHOW rapaHTuu, nepefante usgenve Lenmkom
BMECTE C rapaHTUHbLIM TarloHOM B 060 M3 LIeHTPOB
cepBuCHOro obcnyxmeanusa pupmel BRAUN.

Bce opyrue TpebosaHus, Bkntovan TpebosaHus
BO3MELLEHNA YObITKOB, UCKMIOYAIOTCA, €CNKN HaLla
OTBETCTBEHHOCTb HE YCTaHOBNEHA B 3aKOHHOM
nopsigke.

Peknamauwmm, cBA3aHHbIE C KOMMEPYECKUM
KOHTPaKTOM C MPOAaBLIOM He nonagatoT nog a1y
rapaHTuio.

B cooTBeTcTBUM C 3akoHOM P® N2 2300-1 01 7.02.1992
r. «O 3awuTte npae noTpebuTenen» U NPUHATLIM
OononHeHeMm K 3akoHy PO ot 9.01.1996 r. «O
BHECEHUWN U3MEHEHWUI» U [OMONTHEHUN B 3aKOH «O
3awmTe npas noTpebutenen» n «Kogekc PCOCP 06
afMUHUCTPATMBHBIX NPaBOHAPYLLEHUAX>, hupmMa
BRAUN ycTtaHaBnmBaeT CpoK Ciny>6bl Ha CBOU
1M30enus paBHbIM OBYM rogam ¢ MOMeHTa
NPUOBPETEHUS UM C MOMEHTA NPOU3BOACTBA, ECNU
[aTty npofaxu ycTaHOBUTb HEBO3MOXKHO.

N3penua dmpmel BRAUN m3rotosneHsl B

COOTBETCTBUM C BbICOKUMU TpeboBaHWUAMM
eBponenckoro kavectsa. MNpun 6epexkHom
MCcrnonbL30BaHUK 1 Npu cobniofeHnn npasun no
aKcnnyaTauuu, npuobpeteHHoe Bamun nsgenuve
dmpmbl BRAUN, MoXxeT nmeTb 3HauMTeNbHO 6011bLLINIA
CPOK CNy>6bl, YeM CPOK YCTaHOBMEHHbLIV B
COOTBETCTBMKU C POCCUICKMM 3aKOHOM.

Cny4au, Ha KOTOpbIe rapaHTHA He
pacnpocTpaHAeTcA:

— nedekThbl, Bbl3BaHHbIE POPC-MarKOpHbLIMU

obCcToATENBCTBAMY;

MCMONb30BaHWE B MPOECCMOHASBbHBIX LIENsX;

— HapyLueHue TpeboBaHWin UHCTPYKLIMK MO
3KCMyaTauum;

— HenpaBuWJIbHaA YCTAHOBKA HaMpshKeHWs nuTatoLLen

ceTu (ecnu ato TpebyeTcsa);

BHECEHME TEXHUYECKUX U3MEHEHUI;

— MexaHW4ecKue NoBpexaeHns;

NOBPEXAEHNUA MO BUHE XXMBOTHbIX, FPbI3YHOB 1

HaceKOMbIX (B TOM YMCne CnyyYan HaxoXXoeHUs

rpbI3YHOB Y HACEKOMbIX BHYTPY NprbopoB);

— Anfa npubopos, paboTaoLunx oT 6aTapeek, —paboTa
C HENoAXoAALLMMM UITU UCTOLLLEHHLIMU
6aTtapeikamu, nobble MOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
MCTOLLEHHBIMMX UMK TEKYLLMMK BaTaperkamm
(coBeTyem Monb3oBaTbCA TONbKO
npenoxpaHeHHbIMU OT BbiTekaHua batapeiikamu);

— Ans 6pUTB — CMATaA UNK NopBaHHas ceTka.

BHumaHwue! OpuruHanbHbii FapaHTURHBIA TanoH
NOQNEXMNT UIBATUIO NMPY 0OPaLLIEHUN B CEPBUCHbIN
LeHTPp ANA rapaHTUHOro pemoHTa. lNocne
nposefeHns pemoHTa [FapaHTuitHbIM TanoHom 6yaeT
ABNATHLCA 3aNONHEHHLIN OpUruHan JTucTa BoINONHEHUA
peMOHTa CO LUTaMmnoM CEPBUCHOrO LieHTpa 1
noanucaHHbIN NoTpebuTenem no nonyyYeHun naaenms
13 pemoHTa. TpebynTe npocTasneHns gaTel BO3BpaTa
13 PeMOHTa, CPOK rapaHTUM NPoaneBaeTca Ha Bpems
HaxoXKOeHWs U30enua B CEPBUCHOM LieHTpe.

B cnyyae BO3HWMKHOBEHUSA CNOXHOCTEW C
BbIMOJIHEHWEM FapaHTUIHOrO UMK MocnerapaHTuii-
HOro obcnyxwuBaHusa npockba coobLats 06 3TOM B
MHdpopmaumoHHyto Cnyx6y Cepsuca mpmsl BRAUN
no tenecoHy 8 800 200 11 11.

YkpaiHcbka
lFapaHTilHi 3060B'A3aHHA chipmu BRAUN

[ns ycix BMpo6iB MM HafaeMo rapaHTito Ha ABa POKM,
NnoYnHaloum 3 MOMeHTY NnpuabaHHsA Bupoby. MNpoTarom
rapaHTiHOro TepMiHy Mu 6e3nnaTHoO ycyBaemo
LLIAIXOM PEMOHTY, 3aMiHu feTane abo 3aMiHM yCboro
BUPOOY 6yab-Aki 3aBOACHKI eeKTH, BUKNNKaHI
He[0CTaTHLOIO AKICTIO MaTepianis UM cKnapaHHs.

Y BMNagKy HEMOXXIIMBOCTI PEMOHTY Y rapaHTinHUI
nepiof BMpi6 Moxke 6yTH 3aMiHeHMIA Ha HOBKI abo
aHanoriyHvi y BignosigHoOCTI 4O 3akoHogaBcTBa Npo
3axuCT Npas CrnoXkusavis.

[apaHTia HabyBae cvnu nuLle 3a yMOBM, LLIO Aarta
npuabaHHa NiaTBepaAXYETLCA NeYaTKoKo Ta NignMcom
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finepa (MarasvHy) Ha opuriHanbHOMy rapaHTinHOMY
TanoHi Braun abo Ha ocTaHHi CTOPiHLi opuriHanbHOT
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii Braun , fika Tako)x moxe
6yTH rapaHTinHUM TanoHoOM.

Lis rapaHTis gicHa y 6yab-aKin KpaiHi, y fiky Liev Bupi6
noctaenaeTbeA dipmoto Braun abo npusHaveHUm
OUCTPUO’loTepoM, Ta e )KOAHI 0OMeXXeHHs 3 iMnopTy
a60 iHLWi NpaBoBi MOJIOXXEHHA HE NepeLLKoaXaloTb
HaOaHHIo rapaHTiiHOro o6cnyroByBaHHs.

30iiCHEeHH:A rapaHTinHOro 06CnyroByBaHHsA He
BM/MBAE Ha aTy 3aKiHYeHHs TepMiHy rapaHTii.
"apaHTist Ha 3aMiHeHi YaCTUHM 3aKiHYYETbLCA B MOMEHT
3aKiHYeHHA rapaHTii Ha faHui Bupi6.

["apaHTis He NOKpUBAE MNOLLKOOXKEHHS, BUKITMKaHI
HEBIPHMM BUKOPUCTaHHAM (AMB. TAKOX nepenik
HWXXYe), HOpMasbHUIM 3HOC CITOK Ta HOXIB Ans
roniHHsA, fedeKTH, Wo He3HaYHUM YMHOM BMJIMBaIOTb
Ha AKiCTb poboTu Nnpunagy. Lia rapaHTis BTpayae cuny,
AKLLO PEMOHT 3OINCHIOETECA HE BMOBHOBAXKEHOIO ANA
LibOro 0co6010, Ta 3a YMOBM, AIKLLIO BUKOPUCTOBYIOTHLCA
He opwuriHanbHi geTani ipmu Braun.

TepMiH npuaaTHOCTI BUPOOY - 2 POKU 3 MOMEHTY
npuabaHHA Y 3 MOMEHTY BUrOTOBJIEHHS, AKLLO
naty npuabaHHA BCTAHOBUTU HEMOXXTMBO. Bupobu
thipmu Braun BUroToBMEHI BignoBigHO 00 BUCOKUX
BMMOT €BpOMecbkoi akocTi. Mpu 6epexknueomy
BUKOPWUCTaHHI Ta NPy [OTPUMaHHI Npasun no
ekcnnyaraduii, BMpobu cipmu Braun MoxyTb maTu
3HaAYHO BiNbLUMIA TEPMIH CIYXXO6U aHiK TEPMiH,
BCTAHOBJIEHWI Y BiANOBIQHOCTI 3 3aKOHOOABCTBOM
Ykpainn

Yci iHWwi BUMOrn pa3om i3 BUMoOramu BigLUKOQyBaHHSA
He OiMCHI, AKLLO0 Halla BignoBifganbHiCTb He
BCTaHOBIIEHA HANEXHUM YMHOM.

Bunapku, Ha fiKi He pO3MNOBCIOAXKYETLCA rapaHTif:

nedeKkTn, BUKNUKaHi popc-MakopHMmMM o6CcTaBUHaMK;

BMKOPUCTaHHSA 3 NPOECIMHO METOI0;
NopyLLEHHA BUMOT IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtawii;
HeBipHe BCTAHOBJIEHHA HaMNpPyru Mepexi X1BNeHHs
(AKLLO Le BUMaraeTbCes);

30iINCHEHHSA TEXHIYHUX 3MiH;

MeXaHiYHi NOLLUKOMXKEHHS;

ONs npunagie, Wo npauoloTb Ha 6aTapenkax —
pob6oTa 3 HeBianosigHMMK abo crnpaLboBaHUMK
baTapenkamu, 6yOb-AKi NOLIKOOXKEHHSR, BUKIIUKaHI
cnpauboBaHMMK abo nigTikatounmu baTapekamu;
ana 6puTs - 3im’ATa abo nopsaHa citka

Y pasi HeobxigHOCTi rapaHTiMHOro un
nicnArapaHTinHOro 06CnyroByBaHHs, 3BepTanTecs 3a
iHthopmauieto o MNonosHoro Odicy CepsicHoro
LieHTpy dipmun Braun B YkpaiHi: Komnanis
«IMnopTbuTcepsic - YkpaiHa», M. Kuis, Byn.
Mnubounubka 53. Ten. (044) 417-24-15. Ten / chakc
(044) 417-24-26

Cepgic-LleHTpu i LleHTpu MNapaHTiHHOro
O6cnyroByBaHHA

Ukraine
Importbytservice-Ukraine
Hlybotchytska str.53, Kyiv
Tel # 380-44-417-24-15
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